
INSTRUCTIONS DE POSE

Merci de nous avoir choisi ! Si vous posez et entretenez votre plancher avec 
soin, il gardera un aspect parfait pendant des années.

Les lames conviennent à un usage résidentiel et commercial à l’intérieur. 
Lisez toutes les instructions avant de démarrer l’installation. La garantie est 
annulée en cas d’installation qui n’a pas eu lieu correctement.

PRÉPARATION

	 SOL EXISTANT

Posez le produit uniquement à l’intérieur, dans toutes les espaces sauf :
	 -	 des espaces équipés d’une évacuation d’eau (comme les  
		  douches et les garages) 
	 -	 des espaces humides comme les saunas ou autour de piscines
	 -	 des pièces non-chauffées où la température descend en  
		  dessous de 10°C
	 -	 les salons de coiffure (dû aux produits chimiques)
	 -	 les lieux où un contact fréquent avec le caoutchouc est inévitable :  
		  showroom de bicyclettes, stockage de pneus,…

Dans le cas d’un système de chauffage par le sol nouvellement construit dans 
une chape neuve, faites fonctionner le système à sa capacité maximale avant 
l’installation, afin de forcer toute humidité résiduelle de la chape. Vérifiez 
auprès du fournisseur du système de chauffage comment effectuer cette 
opération en toute sécurité. Arrêtez votre chauffage ou refroidissement par 
le sol 24 heures avant de commencer la pose.

Le résultat final dépend fortement de la préparation du sol existant. 

Le sol doit être propre, plan, sec et stable. Éliminez tous les restes de 
plâtre, de peinture, de colle, de graisse, solvants, cire, etc. Tous les types 
de revêtement de sol souples et les sols flottants doivent également être 
supprimés : tapis, feutre, linoléum, balatum, vinyle non collé, loose-lay, 
peel&stick, stratifié ou parquet flottant, etc. Le Douro peut être posé sur les 
chapes, le béton et autres revêtements de sol rigides et denses.

Prenez des mesures de précaution supplémentaires en cas de pose sur 
un sol en bois. Ne mettez pas le Douro sur un sol en bois directement 
posé sur le béton. Les planchers sur une construction en bois doivent être 
suffisamment plans et convenablement fixés. Les lames détachées doivent 
être clouées ou vissées, les lames endommagées doivent être remplacées 
et les fissures ou les trous importants doivent être colmatés.  Vérifiez que le 
plancher est exempt de vers à bois ou d’autres insectes nuisibles. Veillez à 
ce que le plancher en bois puisse être ventilé, afin qu’il ne pourrisse pas. Il 
est également conseillé de poser le plancher à angle droit par rapport à la 
direction du plancher en bois existant.

La déviation maximale de la planéité du sol est de 5 mm sur une longueur 
de 3 mètres et 1 mm sur une longueur de 20 cm. Les trous et les lacunes 
doivent être comblés, les bosses doivent être éliminées. Si vous posez sur 
un sol carrelé, les joints ne peuvent pas être plus larges que 5 mm, ni plus 
profonds que 4 mm. Effectuez un ragréage si nécessaire. 

Le support doit répondre aux critères suivants :
	 -	 humidité relative maximale de 65% à 20°C
	 -	 température au sol minimum 12°C
	 -	 selon la méthode CM (carburation) max. 2,5% (chapes en  
		  ciment) et 0,7% (chapes en anhydrite), dans les pièces sans  
		  chauffage par le sol
	 -	 selon la méthode CM, max. 1,5% (chapes en ciment) et 0,5%  
		  (chapes en anhydrite), dans les pièces avec chauffage par le sol.

Si le support / les conditions du site ne répondent pas aux conditions 
susmentionnées, évitez d’installer le plancher. Apportez les corrections 
nécessaires ou contactez votre fournisseur. 

Le Douro est résistant à l’eau mais ne forme pas lui-même un pare-vapeur. 
Si votre sol n’est pas étanche ou aucune barrière anti remontées d’humidité 
n’est en place, mettez un film ‘pare-vapeur’ couvrant toute la pièce et 
remontez le sur le mur au-dessus du niveau du sol posé. Il est également 
recommandé d’appliquer un pare-vapeur dans les pièces humides telles 
que la salle de bains.

	 PRISE DE MESURES

Mesurez soigneusement vos espaces et calculez un supplément de 5 à 10 
% pour les déchets de coupe.  Plus l’espace est complexe (renfoncements, 
colonnes, etc.), plus il faut en prévoir. 

Allez-vous poser dans un espace dont la longueur ou la largeur est supérieure 
à 20 mètres ? Veillez alors à prévoir également les profils nécessaires pour le 
joint de dilatation. Si vous installez les lames dans des pièces soumises à des 
variations de température extrêmes, prévoyez des joints de dilatation tous 
les 10 mètres maximum.

Les espaces « extrêmes » sont des lieux où la température au sol peut 
atteindre plus de 50° C. Ces températures ne sont pas exceptionnelles 
aux grandes fenêtres orientées vers le sud. La protection solaire est donc 
un investissement utile, ne fût-ce que pour maintenir un climat intérieur 
confortable. 

Y a-t-il des pièces de la maison qui ont un chauffage par le sol et d’autres 
qui n’en ont pas ? Ensuite, prévoyez également les profils de transition 
nécessaires pour séparer ces pièces l’une de l’autre. Les pièces qui sont 
chauffées différemment (comme les salles de bains) peuvent également être 
séparées des pièces adjacentes par des profilés.

Il est utile de déterminer déjà le sens de pose et de calculer comment 
répartir les lames de manière optimale sur la largeur de la pièce.

	 TRANSPORT ET STOCKAGE

Les paquets doivent toujours être transportés et stockés à plat et sur 
une surface plane. Ne rangez jamais les paquets à la verticale pour 
éviter d’endommager le système d’assemblage. Ne stocker pas dans des 
conditions très froides (en dessous de 10°C), très chaudes (au-dessus de 
40°C) ou très humides. 

Si les paquets ont été exposés aux températures extrêmes 12 heures avant 
leur installation, il faut les laisser s’acclimater pendant au moins 12 heures 
dans la pièce où ils seront installés. Pour une acclimatation optimale, 
ne mettez pas les paquets les uns contre les autres, à une température 
ambiante comprise entre 20 et 25°C.

INSTALLATION

	 SOUS-COUCHE

Le Douro est déjà doté d’une sous-couche intégrée. Vous pouvez donc 
commencer à le poser immédiatement. N’utilisez en aucun cas une sous-
couche supplémentaire : le sol reposerait alors sur une surface trop souple 
qui pourrait endommager le système clic. Si, pour une raison quelconque, 
vous devez relever le niveau du sol existant, faites-le avec des panneaux 
durs ou des planches de nivellement. S’il n’y a pas de pare-vapeur présent 
dans le support, mettez un en dessous du revêtement de sol. Le film doit 
être continue et surélevé au-dessus du niveau du sol fini. Pour avoir la 
certitude d’utiliser des produits ou systèmes appropriés : demandez plus de 
renseignements à votre distributeur, installateur ou entrepreneur.

	 CHAUFFAGE PAR LE SOL (A BASE DE TUYEAUX 
D’EAU, ELECTRIQUE ET INFRAROUGE) ET 
CLIMATISATION PAR LE SOL

Le Douro peut être installé sur des sols avec chauffage ou climatisation par 
le sol, tant que la température à la surface du sol n’est jamais supérieure 
à 28°C, et que la climatisation par le sol n’est pas réglée en dessous de la 
température du point de rosée. Ne jamais recouvrir le sol d’un tapis. Séparez 
les zones avec et sans chauffage par le sol l’une de l’autre avec des profilés 
de dilatation.

Pour les systèmes intégrés dans la chape :
	 -	 Uniquement les systèmes à basse température, qu’ils soient  
		  électriques ou à eau chaude.
	 -	 Il doit y avoir un espace d’au moins 4 cm entre le Douro et les  
		  éléments chauffants.

Pour la climatisation par le sol :
	 -	 La climatisation par le sol doit être équipée d’un système de  
		  contrôle et de sécurité qui empêche la température de  
		  descendre en dessous du « point de rosée ». C’est la température  
		  à laquelle la condensation se forme entre la chape et le Douro.
 
		  La température du point de rosée n’est pas une donnée fixe,  
		  mais dépend de la température ambiante et de l’humidité.  
		  Une règle empirique pour le point de rosée est de 18°C pour  
		  une humidité normale (50-60%) et une température ambiante  
		  de 20-22°C. Lorsque l’humidité de l’air est très élevée, le point  
		  de rosée déjà atteint à 22°C. N’utilisez pas un système de  
		  climatisation par le sol pour refroidir activement une pièce en  
		  réglant la température très bas !

Pour les systèmes sur la chape (électrique et infrarouge) :
	 -	 Ces systèmes en nattes ne doivent pas se chevaucher, et  
		  la puissance doit être limitée à 60 W/m². Les systèmes à  
		  forte capacité peuvent développer la chaleur trop rapidement  
		  et ainsi endommager le sol.

Le chauffage par le sol doit être installé conformément aux instructions 
du fournisseur et aux règles et réglementations généralement applicables. 
Pour toute information complémentaire, veuillez consulter le fabricant ou 
l’installateur du système de chauffage ou de climatisation.

Mettez le système hors service au moins 24 heures avant l’installation. Veillez 
à ce que la température de la pièce pendant l’installation soit comprise entre 
20 et 25°C. 24 heures après l’installation, vous devez également mettre le 
système en marche progressivement, à raison de 5°C maximum par jour 
jusqu’à ce que la température ambiante soit atteinte. Si vous redémarrez 
immédiatement le système à pleine puissance, la forte production de 
chaleur peut endommager votre sol.

	 INSPECTION

Avant de poser le sol, vérifiez que le numéro de lot du sol fourni est identique 
(il se trouve sur l’emballage). Il est conseillé d’utiliser des boîtes portant le 
même numéro de lot dans chaque pièce afin d’éviter les différences de 
couleur ou de brillance sur une surface.

N’ouvrez pas les paquets avant d’avoir commencé l’installation. Assurez-
vous que la température de la pièce pendant l’installation est comprise 
entre 20 et 25°C. 

A l’ouverture de l’emballage, les lames peuvent dégager une odeur 
particulière, propre à un produit neuf. Cette odeur disparaîtra au bout de 
quelques heures.

Vérifiez chaque lame à la lumière du jour pour détecter les défauts ou les 
différences de couleur et de brillance. Inspectez le système d’assemblage 
pour vérifier qu’il n’est pas endommagé. Aucune réclamation ne sera 
acceptée pour des défauts de surface après l’installation.

Les réclamations concernant les différences de couleur entre les échantillons 
prélevés chez un revendeur et le sol réellement livré doivent être signalées 
avant la pose. Une fois installées, vous acceptez le sol tel qu’il est.

	 RÈGLES DE BASE POUR L’INSTALLATION

Le sol s’installe uniquement à l’intérieur avec exception des garages, les 
pièces à évacuation cachée ou les zones humides en permanence telles que 
les douches, les saunas et le bord des piscines. 

Le Douro est installé comme un plancher flottant. Cela signifie que le sol 
doit toujours pouvoir bouger librement et que la pose du sol est la toute 
dernière phase du projet de construction.

Les cuisines, îlots de cuisine et les meubles fixes doivent être installés avant 
de commencer la pose du Douro. Par meubles “fixes”, nous entendons les 
meubles encastrés et non destinés à être déplacés à tout moment. Cela vaut 
également pour les cheminées et les poêles. Les meubles sur pieds peuvent 
peser jusqu’à 1 tonne ; la charge ponctuelle des pieds ne doit pas dépasser 
50kg/cm².

Un joint de dilatation de 8 mm doit toujours être maintenu.

Sur les murs, le joint doit être recouvert d’une plinthe, les joints de dilatation 
doivent être finis avec un profilé en T, tout comme le raccordement avec les 
autres revêtements de sol. En cas de différence de hauteur, utilisez un profilé 
de rattrapage de niveau. Le joint de dilatation doit également être maintenu 
aux fenêtres jusqu’au sol. La finition du joint peut s’effectuer avec un profilé 
d’extrémité.

Le joint de dilatation de 8 mm doit également être maintenu autour des 
colonnes, des tuyaux et des conduits, etc.

Raccourcir les cadres de porte peut également s’avérer nécessaire. Utilisez 
un morceau de lame pour couper le cadre de la porte à la bonne hauteur. 
L’épaisseur de la lame de scie permettra d’obtenir l’espace nécessaire entre 
le sol et le cadre de la porte. Vous devrez peut-être aussi raccourcir la porte 
elle-même.

Les plinthes sont toujours fixées au mur, jamais au sol. Ne pas pulvériser/
sceller le joint entre la plinthe et le sol !

Mélangez les lames de plusieurs boîtes pour éviter d’avoir des lames plus 
sombres, plus claires ou identiques au même endroit. 

Les sols des pièces humides doivent être physiquement séparés des pièces 
adjacentes (joint de dilatation à la porte).

Décidez le sens de la pose et gardez à l’esprit les largeurs de la première et 
de la dernière rangée. Les lames de ces rangées ne doivent pas avoir une 
largeur inférieure à 50 mm. Ajustez la largeur de la première rangée en 
conséquence si nécessaire. Dans les couloirs étroits, il est recommandé 
d’installer le plancher parallèlement à la longueur du couloir.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Bedankt dat u voor ons koos! Als u uw vloer zorgvuldig installeert en 
onderhoudt, zal die er jaren perfect uitzien.

Douro planken zijn geschikt voor residentieel en commercieel gebruik 
binnen. Lees alle instructies vóór u start met de installatie. Bij een onjuiste 
installatie vervalt de garantie. 

VOORBEREIDING

	 BESTAANDE VLOER

Plaats het product alleen binnenshuis, in alle ruimtes met uitzondering van:
	 -	 ruimtes met een afvoer (zoals douches en garages)
	 -	 continu vochtige ruimtes zoals sauna’s of rondom zwembaden
	 -	 onverwarmde ruimtes waar de temperatuur onder 10°C daalt
	 -	 kapsalons (vanwege chemicaliën)
	 -	 ruimtes waar veelvuldig contact met rubber onvermijdelijk is:  
		  fietsen showrooms, bandenopslag,…

In geval van een nieuw aangelegd vloerverwarmingssysteem in een nieuwe 
chape, moet het systeem vóór installatie op maximale capaciteit draaien 
om eventueel restvocht uit de chape te persen. Informeer bij de leverancier 
van het verwarmingssysteem hoe u dit veilig kunt doen. Schakel uw 
vloerverwarming of vloerkoeling uit 24 uur voordat u begint met installeren.

Het eindresultaat hangt sterk af van de voorbereiding van de bestaande 
vloer.

De vloer moet proper, vlak, droog en stabiel zijn. Verwijder alle resten 
van pleister, verf, lijm, vet, oplosmiddelen, was,… Alle vormen van zachte 
vloerbedekking en zwevende vloeren moeten eveneens verwijderd worden : 
tapijt, naaldvilt, linoleum, balatum, niet-verlijmde vinyl, loose-lay, peel&stick, 
zwevend laminaat of parket, enz. Douro mag wel geplaatst worden op 
dekvloeren, beton en andere harde vloerbedekkingen.

Neem extra voorzorgen als u installeert op een houten vloer. Plaats Douro 
niet op een houten vloer die rechtstreeks op beton ligt. Plankenvloeren op 
een houten constructie moeten voldoende vlak zijn en stevig bevestigd. 
Losse planken moeten vastgespijkerd of geschroefd worden, kapotte 
planken vervangen en grote gaten of scheuren gevuld.Controleer of de 
vloer vrij is van houtworm of andere insectenplagen. Zorg ervoor dat de 
houten vloer geventileerd kan blijven, zodat hij niet gaat rotten. Het is ook 
aan te raden om de vloer dwars op de richting van oorspronkelijke houten 
vloer te leggen.

De maximale afwijking op de vlakheid van de vloer is 5 mm over een lengte 
van 3 meter en 1 mm over een lengte van 20 cm. Putten en openingen 
moeten worden opgevuld, oneffenheden moeten worden weggewerkt. Als 
u bovenop een tegelvloer plaatst, mogen de voegen niet breder zijn dan 5 
mm, en niet dieper dan 4 mm. Egaliseer indien nodig met egalisatiemiddel.

De ondervloer moet aan volgende criteria voldoen:
	 -	 maximaal 65% relatieve vochtigheid bij 20° C
	 -	 temperatuur van de vloer minimum 12°C
	 -	 volgens de CM-methode (carbuurmeting) maximaal 2.5%  
		  (cementgebonden dekvloeren) en 0.7% (anhydriet dekvloeren),  
		  in ruimtes zonder vloerverwarming.
	 -	 volgens de CM-methode maximaal 1.5% (cementgebonden  
		  dekvloeren) en 0.5% (anhydriet dekvloeren), in ruimtes met  
		  vloerverwarming.

Indien de ondervloer/plaatsingsomstandigheden niet voldoen aan de 
hierboven vermelde voorwaarden, vermijd dan de installatie van de vloer. 
Breng de nodige correcties aan, of neem contact op met uw leverancier.

Douro is waterbestendig, maar vormt zelf geen vochtscherm. Is uw vloer niet 
dampdicht, plaats dan een dampdichte folie over de volledige ruimte en trek 
de folie aan de muren op tot boven het niveau van de afgewerkte vloer. Het 
is ook aanbevolen om in vochtige ruimtes zoals de badkamer zo’n folie aan 
te brengen.

	 OPMETING

Meet uw ruimtes zorgvuldig op en bereken 5 tot 10 % extra voor snijafval. 
Hoe complexer de ruimte (uitsprongen, zuilen,…) hoe meer u dient te 
voorzien.

Gaat u plaatsen in een ruimte met een lengte of breedte van meer dan 20 
meter ? Voorzie dan zeker ook de nodige profielen voor de uitzettingsvoeg. 
Als u de planken plaatst in ruimtes met extreme temperatuurschommelingen, 
voorzie dan uitzettingsvoegen na 10 meter.

“Extreme” ruimtes zijn plaatsen waar de temperatuur aan de vloer kan 
oplopen tot meer dan 50° C. Aan grote zuidgerichte raampartijen zijn 
dergelijke temperaturen geen uitzondering. Zonnewering is daarom een 
nuttige investering, al was het maar om het binnenklimaat comfortabel te 
houden.

Zijn er ruimtes in huis die wel vloerverwarming hebben en andere niet ? 
Voorzie dan ook de nodige overgangsprofielen om deze ruimtes van elkaar 
te scheiden. Ook ruimtes die anders verwarmd worden (zoals badkamers) 
scheidt u met profielen van de aanliggende ruimtes.

Het is nuttig om nu al de legrichting te bepalen en uit te rekenen hoe u de 
planken in de breedte optimaal over de ruimte verdeelt.

	 TRANSPORT EN OPSLAG

De pakken moeten steeds horizontaal en op een vlakke ondergrond 
vervoerd en opgeslagen worden. Zet de pakken nooit rechtop om 
beschadiging van het kliksysteem te voorkomen. Sla de pakken ook niet op 
in een zeer koude (minder dan 10°C), een zeer warme (meer dan 40°C) of 
zeer vochtige ruimte.

Als de pakken 12 uur voor de installatie blootgesteld werden aan deze 
extreme temperaturen, dan moet u ze minstens 12 uur laten acclimatiseren 
in de ruimte waar ze geplaatst worden. Voor een optimale acclimatisatie legt 
u de pakken niet tegen elkaar aan, bij een kamertemperatuur tussen 20 en 
25° C.

INSTALLATIE

	 ONDERLAAG

Douro is al voorzien van een geïntegreerde ondervloer. Daardoor kunt 
u meteen beginnen met de plaatsing. Gebruik in geen geval een extra 
onderlaag : de vloer ligt dan op een te zachte ondergrond, wat kan leiden 
tot beschadiging van het kliksysteem. Moet u de bestaande vloer om 
één of andere reden toch ophogen, doe dat dan met harde panelen of 
egalisatie. Als er geen dampscherm in de draagvloer is verwerkt, plaats er 
dan een onder de Douro. De folie moet ononderbroken zijn en opgetrokken 
boven het niveau van de afgewerkte vloer. Om zeker te zijn van geschikte 
producten of systemen: informeer bij uw verdeler, installateur of aannemer.

	 VLOERVERWARMING (WATER, ELEKTRICITEIT 
EN INFRAROOD) EN VLOERKOELING

Douro kan geïnstalleerd worden op vloeren met vloerverwarming of 
-koeling, voor zover de temperatuur aan de oppervlakte van de vloer 
nooit boven de 28°C ligt, en de vloerkoeling niet wordt ingesteld onder de 
dauwpunttemperatuur. Dek de vloer nooit af met tapijt. Scheid zones met 
en zonder vloerverwarming van elkaar mits uitzettingsprofielen.

Voor systemen ingewerkt in de dekvloer:
	 -	 Enkel systemen op lage temperatuur, zowel elektrisch als warm  
		  water.
	 -	 Er moet zeker 4 cm ruimte zijn tussen Douro en de  
		  verwarmingselementen.

Voor systemen met vloerkoeling:
	 -	 Vloerkoeling moet uitgerust zijn met een controle- en  
		  veiligheidssysteem dat voorkomt dat de temperatuur niet onder  
		  het ‘dauwpunt’ zakt. Dat is de temperatuur waarbij er condens  
		  gevormd wordt tussen de dekvloer en Douro.

		  De temperatuur van het dauwpunt is geen vast gegeven, maar  
		  verhoudt zich tot de kamertemperatuur en de vochtigheidsgraad.  
		  Een vuistregel voor het dauwpunt is 18°C bij een normale  
		  luchtvochtigheid (50-60%) en kamertemperatuur van 20- 
		  22°C. Bij heel hoge luchtvochtigheid ligt het dauwpunt al op  
		  22°C. Gebruik een vloerkoeling dus zeker niet om een ruimte  
		  actief te koelen door de temperatuur heel laag in te stellen !

Voor systemen op de dekvloer (elektrisch en infrarood):
	 -	 Deze systemen in matten mogen elkaar niet overlappen, en het  
		  vermogen moet beperkt zijn tot 60 W/m².
		  Systemen met grote vermogens kunnen te snel warmte  
		  ontwikkelen en zo de vloer beschadigen.

De vloerverwarming moet geïnstalleerd zijn volgens de voorschriften van 
de leverancier en volgens de algemeen geldende voorschriften en regels. 
Voor extra informatie verwijzen we u naar de producent of installateur van 
het verwarmings- of koelingssysteem.

Schakel het systeem uit ten minste 24 uur voor installatie. Zorg er wel 
voor dat de kamertemperatuur tijdens de installatie tussen 20 en 25°C 
ligt. 24 uur na de installatie moet u het systeem ook gradueel opstarten, 
met een maximum van 5°C per dag tot de kamertemperatuur bereikt 
is. Als u het systeem meteen op volle kracht inschakelt, kan de sterke 
warmteontwikkeling uw vloer beschadigen.

	 INSPECTIE

Controleer voor het leggen van de vloer of het batchnummer van de 
geleverde vloer identiek is (staat op de verpakking). Het is raadzaam 
om dozen met hetzelfde batchnummer per ruimte te verwerken, dit om 
eventuele kleur- of glansverschillen in 1 oppervlak te voorkomen.

Open de pakken pas als u start met de installatie. Zorg ervoor dat de 
kamertemperatuur tijdens de installatie 20 tot 25°C is.

Bij het openen van de verpakking kunnen de planken een specifieke geur 
afgeven, eigen aan een nieuw product. Deze geur verdwijnt na enkele uren.

Controleer elke plank bij daglicht op defecten of verschillen in kleur en 
glans. Inspecteer het kliksysteem op schade. Er worden geen klachten op 
oppervlaktefouten geaccepteerd na installatie. 

Klachten op kleurverschillen tussen de stalen bij een verdeler en de 
effectief geleverde vloer moeten gesignaleerd worden vóór installatie. Eens 
geïnstalleerd gaat u akkoord met het uitzicht van de planken.

	 BASISREGELS VOOR DE INSTALLATIE

Plaats Douro alleen binnenshuis, en niet in garages, ruimtes met ingewerkte 
afvoerputjes, of continu natte ruimtes zoals douches, sauna’s en aan de rand 
van zwembaden.

Douro wordt geplaatst als een zwevende vloer. Dit betekent dat de vloer 
steeds vrij moet kunnen bewegen, en dat de plaatsing van de vloer de 
allerlaatste fase is in het bouwproject.

Keukens, kookeilanden en vast meubilair worden geplaatst vóór u begint 
met de installatie van Douro. Met ‘vast’ meubilair bedoelen we meubilair dat 
ingebouwd is en niet bedoeld is om ooit te verplaatsen. Dit geldt ook voor 
haarden en kachels. Meubilair op poten mag max. 1 ton wegen; de puntlast 
van de poten mag 50kg/cm² niet overschrijden.

Er moet steeds een uitzetvoeg van 8 mm bewaard blijven.

Aan muren wordt de voeg afgedekt met een plint, dilatatievoegen 
worden afgewerkt met een T-profiel, net als de aansluiting met 
andere vloerbedekkingen. Is er een hoogteverschil, gebruik dan een 
aanpassingsprofiel. Ook aan ramen tot op de grond moet de uitzetvoeg 
bewaard blijven. Hier kunt u de voeg afwerken met een eindprofiel.

Ook rond zuilen, kolommen, buizen en leidingen, … moet u de 8 mm 
uitzetvoeg respecteren.

Deurlijsten moeten misschien ook ingekort worden. Gebruik een restje 
plank om de deurlijst op de juiste hoogte af te zagen. De dikte van het 
zaagblad zorgt voor de nodige ruimte tussen vloer en deurlijst. Misschien 
moet u de deur zelf ook inkorten, hou hier rekening mee.

Plinten worden altijd aan de muur bevestigd, nooit aan de vloer. Spuit/kit de 
naad tussen plint en vloer niet op!

Meng planken uit verschillende dozen om te vermijden dat donkere, lichtere 
of identieke planken dicht bij elkaar liggen.

Vloeren in vochtige ruimtes moeten fysiek gescheiden zijn van 
aangrenzende ruimtes (uitzettingsvoeg aan de deur).

Beslis finaal de legrichting en hou de breedtes van uw eerste en laatste rij in 
gedachten. De planken in deze rijen mogen niet minder dan 50 mm breed 
zijn. Pas indien nodig de breedte van de eerste rij aan. In smalle gangen is het 
aangeraden de vloer parallel te leggen met de lengte van de gang.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Thank you for choosing us! If you lay your new floor carefully and look after it, 
it will look perfect for years on end.

Douro planks are suitable for indoor residential and commercial use. Please 
read all the instructions before laying the floor. An incorrectly laid floor will 
invalidate the guarantee.

PREPARATION

	 EXISTING FLOOR

Only lay the product indoors, in all rooms except:
	 -	 rooms with a drain (such as showers and garages)
	 -	 wet spaces such as saunas or around swimming pools
	 -	 unheated rooms where the temperature falls below 10°C
	 -	 hairdressing salons (due to chemicals)
	 -	 rooms where frequent contact with rubber is unavoidable: bicycle  
		  showrooms, tyre storage, etc.

In case of a newly constructed underfloor heating system in new screed, 
operate the system at maximum capacity before installation, in order to 
force any residual moisture from the screed. Check with the supplier of the 
heating system on performing this operation safely. Switch your underfloor 
heating or cooling off 24hours before you start laying.

The end result greatly depends on the preparation of the existing floor.

The floor must be clean, flat, dry and stable. Remove all residues of plaster, 
paint, adhesive, grease, solvent, wax etc. All forms of soft and floating flooring 
must also be removed: carpet, needle-punched felt, linoleum, balata, non-
glued vinyl, loose-lay, peel&stick, floating laminate or parquet flooring, etc. 
Douro may be laid on screed floors, concrete and other hard floor coverings.

Take extra precautions when laying on a wooden floor. Do not lay Douro on 
a wooden floor that is directly laid on concrete. Plank floors laid on wooden 
beams must be sufficiently flat and firmly fixed. Loose planks must be nailed 
or screwed down. Broken boards must be replaced and larger holes or 
cracks filled. Check that there is no woodworm or other insect infestations 
in the floor. Make sure that the wooden floor will remain ventilated so it does 
not rot. It is also recommended the floor crosswise to the direction of the 
original wooden floor.

The maximum deviation from flatness of the floor is 5 mm over a length of 3 
metres and 1 mm over a length of 20 cm. Pits and gaps must be filled, bumps 
must be removed. If you are installing on top of a tiled floor, the joints may be 
no wider than 5 mm and no deeper than 4 mm. Fill with levelling compound 
if required.

The subfloor must meet the following criteria:
	 -	 no more than 65% relative humidity at 20°C
	 -	 floor temperature minimum 12°C
	 -	 according to the CM method (carbide measurement) a  
		  maximum of 2.5% (cement-bonded screed floors) and 0.7%  
		  (anhydrite screed floors) in rooms without underfloor heating
	 -	 according to the CM method a maximum of 1.5% (cement- 
		  bonded screed floors) and 0.5% (anhydrite screed floors) in  
		  rooms with underfloor heating

Should the subfloor / site conditions not meet the above mentioned 
conditions, avoid installing the floor. Make the necessary corrections, or 
contact your supplier.

Douro is water resistant but is not itself a moisture barrier. If your floor is not 
vapour-tight, lay a vapour-tight foil across the whole room, pulling the foil up 
to the walls and above the level of the finished floor. It is also recommended 
to lay such foil in damp rooms such as a bathroom.

	 MEASURING

Measure your spaces carefully and add 5 to 10% extra for cutting waste. The 
more complex the shape of the space (projections, columns, etc.) the more 
material you will need.

Are you going to lay in a room with a length or width greater than 20 metres? 
Make sure you also use the profiles needed for the expansion joints. If you lay 
the planks in rooms with extreme temperature fluctuations, made expansion 
joints every 10 metres.

“Extreme” rooms are places where the temperature at floor level can rise to 
more than 50°C. Such temperatures are far from the exception near large 
south-facing windows. Sun shading is therefore a worthwhile investment, 
even if just to keep the indoor climate comfortable.

Are there rooms in the house that have underfloor heating and others that 
do not? Then also provide the necessary transition profiles to separate 
these rooms from each other. Rooms that are heated differently (such as 
bathrooms) can also be separated from adjoining rooms with profiles.

It is a good idea to now decide on the laying direction and see how you can 
best spread the boards across the width of the room.

	 TRANSPORT AND STORAGE

The packages must always be transported and stored horizontally and on a 
flat surface. To avoid damage to the click system, never place the packages 
upright. Also, do not store the packages in a very cold (lower than 10°C), very 
hot (higher than 40°C) or very damp area.

If the packages have been exposed to these extreme temperatures for 12 
hours before laying, you must let them acclimatise in the room where they 
are to be laid for at least 12 hours. For optimal acclimatisation, do not lay the 
packages against each other, and ensure a room temperature between 20 
and 25°C.

LAYING

	 INTEGRATED UNDERLAY

Douro already has an integrated underlay. This means you can start laying 
immediately. Never use any kind of underlay: the floor will then be laid on 
an excessively soft surface that can result in damage to the click system. 
Should you nevertheless have to raise the existing floor for some reason, do 
this with hard panels or levelling material. If there is no vapour barrier in the 
supporting floor, place one under the Douro. The foil must be continuous 
and raised above the level of the finished floor. To be certain of using suitable 
products or systems: ask your distributor, floor layer or contractor.

	 UNDERFLOOR HEATING (WATER, ELECTRICITY 
AND INFRARED) AND UNDERFLOOR COOLING

Douro can be laid on floors with underfloor heating or cooling, as long as 
the temperature on the surface of the floor is never above 28°C, and the 
underfloor cooling is not set below the dewpoint temperature. Never cover 
the floor with carpet. Separate zones with and without underfloor heating 
from each other with expansion profiles.

For systems incorporated in the screed floor:
	 -	 Only systems working at low temperature, both electric and hot  
		  water.
	 -	 There must be at least 4 cm between the Douro and the  
		  heating elements.

For systems with underfloor cooling:
	 -	 Underfloor cooling must have a control and safety system that  
		  prevents the temperature from falling below the dewpoint. That  
		  is the temperature at which condensation forms between the  
		  screed floor and the Douro.
		  The dewpoint temperature is not always the same, but varies  
		  according to the room temperature and relative humidity. A rule  
		  of thumb for the dew point is 18°C in normal air humidity (50- 
		  60%) and a room temperature of 20-22°C. With very high air  
		  humidity the dewpoint can easily rise to 22 °C. You should  
		  certainly not use underfloor cooling to actively cool a room by  
		  setting the temperature very low!

For systems on the screed floor (electric and infrared):
	 -	 These systems in mats must not overlap, and the power must be  
		  limited to 60 W/m². Systems with a high capacity can develop  
		  warmth too quickly and thus damage the floor.

The underfloor heating must have been installed in accordance with the 
supplier’s instructions and in accordance with general requirements and 
regulations. For additional information please refer to the underfloor 
heating or cooling manufacturer’s recommendations.

Switch the system off at least 24 hours before laying. Make sure that the 
room temperature is between 20 and 25°C while laying. 24 hours after 
laying, you must gradually start the system with a maximum of 5°C a day 
until the room temperature has been reached. If you start the system at full 
power straight away, rapid heat increases can damage your floor.

	 INSPECTION

Before laying the floor, check that the supplied flooring all has the same 
batch number (this is stated on the packaging). It is recommended that you 
use boxes with the same batch number for each room to avoid differences in 
colour or sheen on the same floor.

Only open the packages when you start laying. Ensure that the room 
temperature during laying is between 20 and 25°C. 

On opening the packaging, the planks may give off a strong odour typical of 
a new product. These odours will disappear after a few hours.

Check each plank in daylight for defects or differences in colour and sheen. 
Check the click system for damage. Complaints regarding surface faults will 
not be accepted after installation.

Complaints regarding colour differences between the samples viewed at a 
distributor and the floor that was actually delivered must be made prior to 
laying. When the floor has been laid, it means that you have approved the 
appearance of the planks.

	 BASIC RULES FOR LAYING

Douro should only be installed indoors and not in garages, rooms with 
concealed drains or continuously wet areas such as showers, saunas and at 
the edge of swimming pools.

Douro is laid as a floating floor. This means that the floor must always be 
able to freely move, and that laying the floor is very last phase in a building 
project.

Kitchens, cooking islands and fixed furniture is installed before you start 
laying Douro. By ‘fixed’ furniture, we mean furniture that is built-in and not 
intended to be moved at any time. This also applies to fireplaces and stoves. 
Furniture on feet may weigh up to 1 tonne; the point load of the feet may not 
exceed 50kg/cm².

There must always be an expansion joint of 8 mm around such furnishings.

At walls the joint is covered by a skirting board, and dilation joints are finished 
with a T-profile just like the connection to other floor coverings. If there is a 
height difference, use a transition profile. An expansion joint must also be 
provided at windows that go down to the floor. At these places, you hide the 
joint with an end profile.

You must also keep an 8 mm expansion joint around columns, pipes and 
conduits, etc.

Door frames may also have to be shortened. Use a leftover piece of plank to 
saw the door frame off at the correct height. The thickness of the saw blade 
ensures the necessary space between floor and door frame. You may also 
have to shorten the door itself, so keep this in mind.

Skirting is always fixed to the wall and never to the floor. Do not grout or use 
sealant in the seam between the skirting and the floor.

Mix planks from different boxes to avoid darker, lighter or identical planks 
being laid near to each other.

Floors in damp rooms must be physically separated from adjacent rooms 
(expansion joint at the door).

Finally, decide the laying direction and bear in mind the widths of your first 
and last rows. Boards in these rows should not be less than 50 mm wide. 
Adjust the width of the first row accordingly if needed. In narrow hallways, it 
is recommended to install the floor parallel to the length of the hall.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für uns entschieden haben! Wenn Sie Ihren neuen
Bodenbelag sorgfältig verlegen und gut pflegen, wird er über Jahre hinweg 
seine optimale Beschaffenheit behalten.

Douro-Dielen sind für die private und gewerbliche Nutzung im Innenbereich 
geeignet. Lesen Sie sich die Anleitung bis zum Ende durch, bevor Sie mit 
dem Verlegen beginnen. Im Falle einer unsachgemäßen Verlegung verfällt 
die Garantie.

VORBEREITUNG

	 VORHANDENER FUSSBODEN

Verlegen Sie das Produkt nur in Innenräumen, in allen Räumen mit 
Ausnahme von:
-	 Räumen mit Abfluss (wie Duschen und Garagen)
-	 Dauernassbereichen wie Saunen oder um ein Schwimmbad herum
-	 Unbeheizten Räumen, wo die Temperatur unter 10 °C sinken kann
-	 Friseursalons (wegen der Chemikalien)
-	 Räumen in den häufiger Kontakt mit Gummi unvermeidlich ist:  
	 Fahrradverkaufsräume, Reifenlager usw.

Bei einer neu verlegten Fußbodenheizung in einem neuen Estrich sollte 
das System vor der Verlegung mit maximaler Leistung betrieben werden, 
um eventuelle Restfeuchte aus dem Estrich zu entfernen. Erkundigen Sie 
sich beim Lieferanten der Heizungsanlage, wie Sie dies sicher durchführen 
können. Schalten Sie Ihre Fußbodenheizung oder -kühlung 24 Stunden vor 
Beginn der Installation aus.

Das Endergebnis hängt sehr stark von der Vorbereitung des vorhandenen 
Fußbodens ab.

Der Fußboden muss sauber, eben, trocken und stabil sein. Entfernen Sie 
alle Reste von Putz, Farbe, Kleber, Fett, Lösungsmittel, Wachs usw. Alle 
Arten von weichen Bodenbelägen und schwimmenden Fußböden müssen 
ebenfalls entfernt werden: Teppich, Nadelfilz, Linoleum, Balatum, nicht 
verklebtes Vinyl, loose-lay, peel&stick, schwimmend verlegtes Laminat oder
Parkett, usw. Douro kann jedoch auf Estrich, Beton und anderen harten 
Fußbodenbelägen verlegt werden.

Treffen Sie besondere Vorsichtsmaßnahmen bei der Verlegung auf einem 
Holzfußboden. Verlegen Sie Douro nicht auf einem direkt auf Beton 
angebrachten Holzfußboden. Dielenböden auf einer Holzkonstruktion 
müssen ausreichend eben und gut befestigt sein. Lose Dielen müssen 
festgenagelt oder -geschraubt, schadhafte Dielen ersetzt und große Löcher 
gefüllt werden. Überprüfen Sie, ob der Fußboden frei von Holzwurm oder 
von anderen Schädlingen ist. Sorgen Sie dafür, dass der Holzfußboden 
weiterhin gut belüftet werden kann, so dass er nicht verrottet. Es ist 
ebenfalls ratsam, den Fußboden quer zur Richtung des ursprünglichen 
Holzfußbodens zu verlegen.

Die maximale Abweichung hinsichtlich der Ebenheit des Fußbodens 
beträgt 5 mm auf einer Länge von 3 Metern und 1 mm auf einer Länge von 
20 cm. Vertiefungen und Lücken müssen aufgefüllt, Unebenheiten beseitigt 
werden. Wenn Sie die Verlegung auf einem Fliesenfußboden vornehmen, 
dürfen die Fugen nicht breiter als 5 mm und nicht tiefer als 4 mm sein. 
Führen Sie - sofern erforderlich - eine Egalisierung durch mit Nivelliermasse. 

Der Unterboden muss die folgenden Kriterien erfüllen:
-	 höchstens 65 % relative Luftfeuchtigkeit bei 20 °C
-	 Bodentemperatur mindestens 12°C
-	 nach der CM-Methode (Calcium-Carbid-Methode) max. 2,5 % (für  
	 zementgebundene Estriche) und 0,7 % (für Anhydrit-Estriche), in  
	 Räumen ohne Fußbodenheizung	
-	 nach der CM-Methode max. 1,5 % (für zementgebundene Estriche)  
	 und 0,5 % (für Anhydrit-Estriche), in Räumen mit Fußbodenheizung

Sollte der Unterboden / die Standortbedingungen nicht den oben 
genannten Bedingungen entsprechen, vermeiden Sie die Verlegung des 
Bodens. Nehmen Sie die erforderlichen Korrekturen vor oder wenden Sie 
sich an Ihren Lieferanten.

Douro ist wasserfest, bildet jedoch selbst keine Feuchtigkeitssperre. 
Wenn Ihr Boden nicht feuchtigkeitsisolierend ist, verlegen Sie eine 
feuchtigkeitsisolierende Folie (nicht auf Holzfußböden!) über den 
gesamten Raum und ziehen Sie die Folie an den Wänden bis über das 
Niveau des fertigen Bodens hoch. Es ist ebenfalls ratsam, eine solche Folie 
in Feuchträumen wie dem Badezimmer anzubringen.

	 MESSUNG

Messen Sie Ihre Abstände sorgfältig aus und kalkulieren Sie 5 bis 10 % 
zusätzlich für den Verschnitt ein. Je komplexer der Raum (Aussparungen, 
Säulen ...), desto mehr müssen Sie für den Verschnitt einplanen.

Nehmen Sie die Verlegung in einem Raum mit einer Länge oder Breite 
von mehr als 20 Metern vor? Versehen Sie dann die jeweiligen Profile 
mit der Dehnungsfuge. Wenn Sie die Dielen in Räumen mit extremen 
Temperaturschwankungen verlegen, sorgen Sie nach 10 Metern für 
Dehnungsfugen.

Unter „extremen” Räumen versteht man Orte, an denen die Temperatur am 
Boden 50 °C überschreiten kann. Bei großen, nach Süden ausgerichteten 
Fensterfronten sind solche Temperaturen keine Ausnahme. Ein 
Sonnenschutz ist daher eine sinnvolle Investition, schon allein um das 
Raumklima angenehm zu halten.

Gibt es Räume im Haus, die eine Fußbodenheizung haben, und andere, die 
keine haben? Stellen Sie dann auch die notwendigen Übergangsprofile zur 
Verfügung, um diese Räume voneinander zu trennen. Auch unterschiedlich 
beheizte Räume (z.B. Bäder) sollten mit Profilen von angrenzenden Räumen 
getrennt werden.

Es ist sinnvoll, schon jetzt die Verlegerichtung festzulegen und auszurechnen, 
wie Sie die Dielen in der Breite optimal über den Raum verteilen.

	 TRANSPORT UND LAGERUNG

Die Pakete müssen immer waagerecht und auf einer ebenen Fläche 
transportiert und gelagert werden. Stellen Sie die Pakete niemals aufrecht 
hin, um eine Beschädigung des Klicksystems zu vermeiden. Lagern Sie die 
Pakete auch nicht in einem sehr kalten (unter 10 °C), sehr heißen (über 40 
°C) oder sehr feuchten Raum.

Wurden die Pakete 12 Stunden vor der Verlegung diesen extremen 
Temperaturen ausgesetzt, sollten Sie mindestens 12 Stunden für die 
Akklimatisierung in dem Raum einplanen, in dem sie verlegt werden 
sollen. Zwecks einer optimalen Akklimatisierung sollten Sie bei einer 
Raumtemperatur von 20 bis 25 °C die Pakete nicht dicht aneinander legen.

VERLEGUNG

	 TRITTSCHALLDÄMMUNG

Douro ist bereits mit einem integrierten Trittschalldämmung versehen. Sie 
können dadurch direkt mit der Verlegung beginnen. Verwenden Sie auf 
keinen Fall einen zusätzlichen Trittschalldämmung : Der neue Fußboden
liegt dann auf einer zu weichen Oberfläche, was zu Schäden am Klicksystem 
führen kann. Sollten Sie aus irgendeinem Grund den vorhandenen 
Fußboden anheben müssen, tun Sie dies mit harten Platten oder mittels 
einer Egalisierung. Wenn im Unterboden keine Dampfsperre vorhanden 
ist, legen Sie eine solche unter das Douro. Die Folie muss durchgehend sein 
und über das Niveau des fertigen Fußbodens hinausragen. Erkundigen Sie 
sich bei Ihrem Händler, Verleger oder Bauunternehmer nach geeigneten 
Produkten oder Systemen.

	 FUSSBODENHEIZUNG (WASSER, ELEKTRISCH 
UND INFRAROT) UND FUSSBODENKÜHLUNG

Douro kann auf Fußböden mit Fußbodenheizung oder -kühlung verlegt 
werden, solange die Temperatur an der Oberfläche nie über 28°C liegt und 
die Fußbodenkühlung nicht unter die Taupunkttemperatur eingestellt wird. 
Bedecken Sie den Boden niemals mit Teppich. Trennen Sie Zonen mit und 
ohne Fußbodenheizung durch Dehnungsprofile voneinander ab.

Für in den Estrich eingebettete Systeme:
-	 Nur Systeme mit Niedrigtemperatur - elektrisch ebenso wie Warmwasser.
-	 Zwischen Douro und den Heizungselementen muss mindestens ein  
	 Abstand von 4 cm liegen.

Für Fussbodenkühlung:
-	 Eine Fußbodenkühlungsanlage muss mit einem Kontroll- und  
	 Sicherheitssystem ausgestattet sein, das verhindert, dass die  
	 Temperatur unter den internen Kondensationspunkt fällt. Darunter  
	 versteht man die Temperatur, bei der sich zwischen Estrich und  
	 Douro Kondensat bildet.
 
	 Die Temperatur des Kondensationspunktes ist keine feste  
	 Größe, sondern hängt von der Raumtemperatur und der  
	 Luftfeuchtigkeit ab. Als Faustregel für den Kondensationspunkt  
	 gilt 18 °C bei einer normalen Luftfeuchtigkeit (50-60 %) und  
	 einer Raumtemperatur von 20-22 °C. Bei sehr hoher  
	 Luftfeuchtigkeit liegt der Kondensationspunkt bereits bei 22 °C.  
	 Verwenden Sie eine Fußbodenkühlung somit nicht zur  
	 aktiven Kühlung eines Raumes, indem Sie eine sehr niedrige  
	 gewünschte Temperatur einstellen!

Für Systeme auf dem Estrich (elektrisch und infrarot):
-	 Diese Systeme in Matten dürfen sich nicht überlappen, und die  
	 Leistung muss auf 60 W/m² begrenzt sein. Systeme mit einer hohen  
	 Kapazität können sich zu schnell erhitzen und so den Boden  
	 beschädigen.

Die Fußbodenheizung muss in Übereinstimmung mit den Vorschriften 
des Lieferanten und gemäß den allgemeingültigen Bestimmungen und 
Regeln installiert worden sein. Zwecks weiterer Informationen verweisen 
wir Sie an den Hersteller oder Installateur des Fußbodenheizungs- bzw. 
Kühlungssystems.

Schalten Sie das System mindestens 24 Stunden vor der Verlegung aus. 
Sorgen Sie dafür, dass die Raumtemperatur bei der Verlegung zwischen 
20 und 25 °C liegt. 24 Stunden nach der Verlegung müssen Sie das System 
außerdem schrittweise in Betrieb nehmen, und zwar maximal 5 °C pro Tag, 
bis die Raumtemperatur erreicht ist. Wenn Sie das System direkt mit der 
vollen Leistung in Betrieb nehmen, kann die starke Wärmeentwicklung 
Ihren Fußboden beschädigen.

	 ÜBERPRÜFUNG

Kontrollieren Sie vor der Verlegung des Bodenbelags, ob die Batchnummern 
des gelieferten Bodenbelags (auf der Verpackung angegeben) identisch 
sind. Wir empfehlen, in ein und demselben Raum nur Verpackungen mit 
der gleichen Batchnummer zu verarbeiten, um so eventuellen Farb- und 
Glanzunterschieden zwischen den Elementen einer (1) Fußbodenoberfläche 
vorzubeugen.

Öffnen Sie die Verpackungen erst, wenn Sie mit dem Verlegen beginnen. 
Sorgen Sie dafür, dass die Raumtemperatur während der Verlegung bei 20 bis 
25 °C liegt.

Beim Öffnen der Verpackung können die Dielen einen besonderen Geruch 
ausströmen, der für ein neues Produkt typisch ist. Dieser Geruch lässt nach 
wenigen Stunden nach. 

Kontrollieren Sie jede Diele bei Tageslicht auf Defekte oder Unterschiede 
in puncto Farbe und Glanz. Überprüfen Sie das Klicksystem auf 
Beschädigungen. Nach dem Verlegen werden keine Reklamationen zu 
Oberflächenfehlern akzeptiert.

Reklamationen zu Farbunterschieden zwischen den Mustern bei einem 
Händler und dem tatsächlich gelieferten Bodenbelag sind vor dem 
Verlegen zu melden. Mit dem Verlegen erklären Sie sich mit der Optik der 
Dielen einverstanden.

	 GRUNDREGELN FÜR DIE VERLEGUNG

Douro sollte nur in Innenräumen verlegt werden und nicht in Garagen, 
Räumen mit verdeckten Abläufen oder Dauernassbereichen wie Duschen, 
Saunen und am Rande von Schwimmbädern.

Douro wird als schwimmender Bodenbelag verlegt. Das bedeutet, dass sich 
der Bodenbelag immer frei bewegen können muss und dass die Verlegung 
des Bodenbelags die allerletzte Phase im Bauprojekt darstellt.

Küchen, Kücheninseln und Einbaumöbel werden aufgestellt, bevor Sie 
mit der Verlegung von Douro beginnen. Unter Einbaumöbel verstehen wir 
Möbel, die fest eingebaut und nicht dazu bestimmt sind, jederzeit bewegt 
zu werden. Dies gilt auch für Kamine und Öfen. Möbel auf Beinen dürfen bis 
zu 1 Tonne wiegen; die Punktlast der Beine darf 50 kg/
cm² nicht überschreiten.

Eine Dehnungsfuge von 8 mm muss immer eingehalten werden.

An Wänden wird die Fuge mit einer Fußleiste abgedeckt, Dilatationsfugen 
werden mit einem T-Profil verblendet, ebenso die Verbindung zu anderen 
Bodenbelägen. Sollte ein Höhenunterschied vorhanden sein, verwenden 
Sie dann ein Einstellprofil. Auch an bis zum Boden reichenden Fenstern 
muss die Dehnungsfuge eingehalten werden. Hier können Sie die Fuge mit 
einem Endprofil verblenden.

Auch bei runden Säulen, Rohren und Leitungen etc. müssen Sie die 8 mm-
Dehnungsfuge beachten.

Türzargen müssen eventuell gekürzt werden. Verwenden Sie einen 
Dielenrest, um die Türzarge auf die richtige Höhe zu sägen. Die Dicke des 
Sägeblattes sorgt für den nötigen Abstand zwischen Boden und Türzarge. 
Vielleicht müssen Sie die Tür selbst auch kürzen - bitte beachten Sie dies.

Fußleisten werden immer an der Wand - und niemals am Fußboden - befestigt. 
Die Naht zwischen Fußleiste und Bodenbelag nicht kitten oder dichtsprühen!

Mischen Sie Dielen aus verschiedenen Packungen, um zu vermeiden, dass 
dunklere, hellere oder identische Dielen in der Nähe von einander liegen.

Fußböden in Feuchträumen müssen von angrenzenden Räumen räumlich 
getrennt sein (Dehnungsfuge an der Tür).

Entscheiden Sie sich endgültig über die Verlegerichtung und beachten Sie 
die Breiten der ersten und letzten Reihe. Die Bretter in diesen Reihen sollten 
nicht weniger als 50 mm breit sein. Passen Sie bei Bedarf die Breite der 
ersten Reihe entsprechend an. In schmalen Fluren empfiehlt es sich, den 
Boden parallel zur Länge des Flurs zu verlegen.

INSTRUCCIONES PARA LA 
COLOCACIÓN

¡Gracias por elegirnos! Si coloca su suelo nuevo de forma minuciosa y lo 
cuida, tendrá un aspecto perfecto durante años.

Los tablones de Douro son adecuados para uso residencial y comercial en 
interiores. Lea las instrucciones en su totalidad antes de colocar el suelo. Un 
suelo mal colocado anulará la garantía.

PREPARACIÓN

	 SUELO EXISTENTE

Coloque el producto solo en interiores, en todos los espacios excepto :
	 -	 habitaciones donde haya un desagüe (como duchas y garajes)
	 -	 espacios continuamente húmedos, como saunas o alrededor de  
		  piscinas
	 -	 habitaciones sin calefacción en las que la temperatura  
		  desciende por debajo de los 10°C
	 -	 peluquerías (debido a los productos químicos)
	 -	 lugares en los que es inevitable el contacto frecuente con el  
		  caucho: salas de exposición de bicicletas, almacenamiento de  
		  neumáticos, ...

En el caso de un sistema de calefacción por suelo radiante recién construido 
en una solera nueva, haga funcionar el sistema al máximo de su capacidad 
antes de la instalación, con el fin de forzar cualquier humedad residual de 
la solera. Consulte con el proveedor del sistema de calefacción para realizar 
esta operación de forma segura. Apague la calefacción o la refrigeración del 
suelo radiante 24 horas antes de iniciar la colocación.

El resultado final depende en gran medida de la preparación del suelo 
existente.

El suelo debe estar limpio, plano, seco y estable. Elimine todos los residuos 
de yeso, pintura, adhesivos, grasa, disolventes, cera, etc. También se deben 
eliminar todas las formas de suelos blandos y flotantes: alfombra, fieltro 
perforado con punzón, linóleo, balata, vinilo no adherido, de colocación 
suelta, peel&stick, suelos laminados flotantes o parquet, etc. Douro puede 
colocarse sobre suelos de solado, hormigón y otros revestimientos de suelos 
duros.

Tome precauciones adicionales cuando lo coloque sobre un suelo de 
madera. No coloque Douro sobre un suelo de madera que esté puesto 
directamente sobre el hormigón. Los suelos de tablones sobre vigas de 
madera deben ser suficientemente planos y estar fijados con firmeza. 
Los tablones sueltos deben clavarse o atornillarse. Se deben sustituir los 
tablones rotos, y los agujeros o grietas más grandes deben rellenarse. 
Compruebe que no haya carcoma ni otros insectos en el suelo. Asegúrese 
de que el suelo de madera permanezca ventilado para que no se pudra. 
También es recomendable que el suelo esté en sentido transversal a la 
dirección del suelo de madera original.

La desviación máxima de la planeidad del suelo es de 5 mm en una longitud 
de 3 m y 1 mm en una longitud de 20 cm. Deben rellenarse los agujeros y 
los huecos, y eliminarse las protuberancias. Si se coloca sobre un suelo de 
losetas, las juntas no pueden tener más de 5 mm de ancho ni más de 4 mm 
de profundidad. Rellene con compuesto de nivelación si es necesario.

El contrasuelo debe cumplir los siguientes criterios:
	 -	 no más del 65 % de humedad relativa a 20 °C
	 -	 temperatura del suelo mínimo 12°C
	 -	 según el método CM (medición del carburo), un máximo de 2,5 %  
		  (suelo de solado pegado con cemento) y de 0,7 % (suelos de  
		  solado de anhidrita) en habitaciones sin calefacción radiante.
	 -	 según el método CM, un máximo de 1,5 % (suelos de solado  
		  pegado con cemento) y de 0,5 % (suelos de solado de anhidrita)  
		  en habitaciones con calefacción radiante.

Si el subsuelo/las condiciones de la obra no cumplen las condiciones 
mencionadas, evite instalar el suelo. Realice las correcciones necesarias o 
póngase en contacto con su proveedor.

Douro es resistente al agua, pero no es en sí mismo una barrera contra la 
humedad. Si su suelo no tiene aislamiento contra el vapor, coloque una 
lámina de aislamiento contra el vapor en toda la habitación, tirando de la 
lámina hasta las paredes y por encima del nivel del suelo acabado. También 
se recomienda colocar este tipo de láminas en habitaciones húmedas, como 
el baño.

	 MEDICIONES

Mida los espacios con cuidado y añada entre un 5 y un 10 % más para los 
residuos de corte. Cuanto más compleja sea la forma del espacio (salientes, 
columnas, etc.), más material necesitará.

¿Va a realizar la colocación en una habitación con una longitud o anchura 
superior a 20 metros? Asegúrese también de utilizar los perfiles necesarios 
para las juntas de dilatación. Si coloca los tablones en habitaciones que 
presentan fluctuaciones extremas de temperatura, ponga juntas de 
dilatación cada 10 metros.

Las habitaciones “extremas” son lugares en los que la temperatura a nivel 
del suelo puede subir a más de 50 °C. Esas temperaturas distan de ser la 
excepción cerca de ventanas grandes orientadas hacia el sur. Por tanto, la 
protección solar es una inversión que merece la pena, aunque solo sea para 
mantener agradable el clima interior.

¿Hay habitaciones de la casa que tienen calefacción por suelo radiante 
y otras que no? A continuación, proporcione también los perfiles de 
transición necesarios para separar estas salas entre sí. Las habitaciones que 
se calientan de forma diferente (como los baños) también pueden separarse 
de las habitaciones contiguas con perfiles.

Ahora conviene decidir la dirección de la colocación y ver cómo se pueden 
distribuir mejor los tablones a lo ancho de la habitación.

	 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Los paquetes deben transportarse y almacenarse siempre en posición 
horizontal y sobre una superficie plana. Para evitar daños en el sistema de 
encaje manual, nunca coloque los paquetes en posición vertical. Tampoco 
los almacene en una zona muy fría (inferior a 10 °C), muy caliente (superior 
a 40 °C) o muy húmeda.

Si los paquetes han estado expuestos a estas temperaturas extremas 
durante 12 horas antes de la colocación, debe dejarlos aclimatarse en la 
habitación donde se van a colocar durante al menos 12 horas. Para conseguir 
una aclimatación óptima, no coloque los paquetes unos contra otros y 
asegure una temperatura ambiente entre 20 y 25 °C.

COLOCACIÓN

	 CAPA INFERIOR

Douro ya tiene un contrasuelo integrado. Esto significa que puede iniciar 
la colocación de inmediato. Nunca utilice ningún tipo de capa base: el 
suelo se colocará sobre una superficie excesivamente blanda que puede 
dañar el sistema de encaje manual. Si, a pesar de todo, tiene que elevar 
el suelo existente por alguna razón, hágalo con paneles duros o material 
de nivelación. Si no hay barrera de vapor en el suelo de apoyo, coloque 
una debajo del Douro. La lámina debe ser continua y elevarse por encima 
del nivel del suelo terminado. Para asegurarse de utilizar los productos o 
sistemas adecuados: pregunte a su distribuidor, al instalador de suelos o al 
contratista.

	 CALEFACCIÓN POR SUELO RADIANTE 
(AGUA, ELÉCTRICOS E INFRARROJOS) Y 
REFRIGERACIÓN DEL SUELO

Douro puede colocarse en suelos que cuenten con calefacción o 
refrigeración radiante, siempre que la temperatura de la superficie del 
suelo no supere nunca los 28°C, y la refrigeración del suelo no se ajuste por 
debajo de la temperatura del punto de rocío. Nunca cubras el suelo con una 
alfombra. Separe las zonas con y sin calefacción por suelo radiante entre sí 
con perfiles de expansión.

Para sistemas incorporados en el suelo de solado:
-	 Solo sistemas que trabajen a baja temperatura, tanto eléctricos  
	 como de agua caliente.
-	 Debe haber al menos 4 cm entre el Douro y los elementos de  
	 calefacción.

Para la refrigeración del suelo:
-	 La refrigeración radiante debe contar con un sistema de control y  
	 seguridad que impida que la temperatura descienda por debajo del  
	 punto de rocío. Es decir, la temperatura a la que se forma la  
	 condensación entre el suelo de solado y el Douro.
	 La temperatura del punto de rocío no es siempre la misma, sino que  
	 varía en función de la temperatura ambiente y la humedad relativa.  
	 Una regla general para el punto de rocío es de 18 °C con una  
	 humedad del aire normal (50-60 %) y una temperatura ambiente  
	 de 20-22 °C. Con una humedad del aire muy alta, el punto de rocío 
	 puede subir con facilidad a 22 °C. Por supuesto, no se debe utilizar la  
	 refrigeración radiante para enfriar activamente una habitación  
	 ajustando a una temperatura muy baja.

Para sistemas en la solera (eléctricos e infrarrojos):
-	 Estos sistemas en alfombras no deben superponerse y la potencia  
	 debe limitarse a 60 W/m². Los sistemas de alta potencia pueden  
	 desarrollar el calor demasiado rápido y dañar así el suelo.

La calefacción radiante debe haberse instalado de acuerdo con las 
instrucciones del proveedor y según los requisitos y las normas generales. 
Para ver información adicional, consulte las recomendaciones del fabricante 
de la calefacción o refrigeración radiante.

Apague el sistema al menos 24 horas antes de la colocación. Asegúrese de 
que la temperatura ambiente esté entre 20 y 25 °C durante la colocación. 
24 horas después de la colocación, debe poner en marcha el sistema de 
forma gradual con un máximo de 5 °C al día hasta alcanzar la temperatura 
ambiente. Si pone en marcha el sistema a plena potencia de inmediato, el 
aumento rápido del calor puede dañar el suelo.

	 INSPECCIÓN

Antes de la colocación, compruebe que los suelos provistos tengan todos 
el mismo número de lote (esto figura en el embalaje). Se recomienda que 
utilice cajas con el mismo número de lote para cada habitación para evitar 
diferencias de color o brillo en el mismo suelo.

Abra los paquetes solo cuando empiece la colocación. Asegúrese de que la 
temperatura ambiente esté entre 20 y 25 °C durante la colocación.

Tras abrir los paquetes, los tablones pueden despedir un fuerte olor, típico de 
un producto nuevo. Estos olores desaparecerán después de algunas horas.

Controle cada tablón a la luz del día para ver si hay defectos o diferencias de 
color y brillo. Compruebe que el sistema de encaje manual no esté dañado. 
No se aceptarán reclamaciones por defectos en la superficie después de la 
colocación.

Las reclamaciones sobre diferencias de color entre las muestras vistas en 
el distribuidor y el suelo entregado se deben hacer antes de la colocación. 
Una vez colocado el suelo significa que usted ha aprobado el aspecto de los 
tablones.

	 REGLAS BÁSICAS PARA LA COLOCACIÓN

Douro sólo debe instalarse en interiores y no en garajes, habitaciones con 
desagües ocultos o zonas continuamente húmedas como duchas, saunas y 
al borde de piscinas.

Douro se coloca como un suelo flotante. Esto significa que el suelo siempre 
debe poder moverse libremente, y que la colocación del suelo es la última 
fase de un proyecto de construcción.

Las cocinas, islas de cocina y los muebles fijos se instalan antes de empezar 
a colocar Douro. Por muebles “fijos”, entendemos los muebles que están 
empotrados y no están destinados a ser movidos en ningún momento. Esto 
también se aplica a las chimeneas y estufas. Los muebles con patas pueden 
pesar hasta 1 tonelada; la carga puntual de las patas no puede superar los 
50 kg/cm².

Siempre debe haber una junta de dilatación de 8 mm alrededor de los 
muebles.

En las paredes, la junta se cubre con un zócalo, y las juntas de dilatación se 
terminan con un perfil en T, al igual que la conexión con otros revestimientos 
del suelo. Si hay una diferencia de altura, utilice un perfil de transición. 
También debe preverse una junta de dilatación en las ventanas que bajan 
hasta el suelo. En estos lugares, se oculta la junta con un perfil de remate.

También debe mantener una junta de dilatación de 8 mm alrededor de 
columnas, tuberías y conductos, etc.

Es posible que también haya que acortar los marcos de las puertas. Utilice 
una pieza sobrante de tablón para serrar el marco de la puerta a la altura 
correcta. El espesor de la hoja de la sierra garantiza el espacio necesario 
entre el suelo y el marco de la puerta. Es posible que también tenga que 
acortar la puerta, así que téngalo en cuenta.

El zócalo se fija siempre a la pared y nunca al suelo. No utilice lechada ni sellador 
en la unión entre el zócalo y el suelo.

Mezcle tablones de diferentes cajas para evitar que se coloquen tablones 
más oscuros, más claros o idénticos, unos cerca de otros.

Los suelos de los locales húmedos deben estar separados físicamente de los 
locales adyacentes (junta de dilatación en la puerta).

Por último, decida la dirección de la colocación y tenga en mente las 
anchuras de la primera y última fila. Las tablas de estas filas no deben 
tener menos de 50 mm de ancho. Ajuste la anchura de la primera fila en 
consecuencia si es necesario. En pasillos estrechos, se recomienda instalar 
el suelo en paralelo a la longitud del pasillo.

ISTRUZIONI PER LA POSA

Grazie per averci scelto! Se poserai il tuo nuovo pavimento con attenzione e 
te ne prenderai cura nel corso del tempo, avrà sempre un aspetto perfetto.

Le tavole Douro sono adatte per l’uso commerciale e residenziale interno. 
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima di posare le tavole. Un 
pavimento posato in modo errato farà decadere la garanzia.

PREPARAZIONE

	 PAVIMENTO ESISTENTE

Ti raccomandiamo di posare il prodotto esclusivamente in interni, in tutti gli 
spazi eccetto:
	 -	 locali con scarichi d’acqua (come docce o garage)
	 -	 spazi continuamente umidi come saune o nei pressi di piscine
	 -	 stanze non riscaldate dove la temperatura scende sotto i 10°C
	 -	 saloni di parrucchiere (a causa delle sostanze chimiche)
	 -	 luoghi dove il contatto frequente con la gomma è inevitabile:  
		  showroom di biciclette, deposito di pneumatici, ...

In caso di impianto di riscaldamento a pavimento di nuova realizzazione in 
un nuovo massetto, far funzionare l’impianto alla massima potenza prima 
della posa, in modo da eliminare l’eventuale umidità residua dal massetto. 
Verificare con il fornitore dell’impianto di riscaldamento l’esecuzione di 
questa operazione in sicurezza. Spegni il riscaldamento o il raffrescamento 
a pavimento 24 ore prima di iniziare la posa.

Il risultato finale dipende in gran parte dalla preparazione del fondo esistente.

Il pavimento deve essere pulito, piatto, asciutto e stabile. Rimuovi qualsiasi 
residuo di cartongesso, vernice, adesivo, grasso, solvente, cera, ecc. È 
necessario rimuovere qualsiasi rivestimento flottante e morbido presente 
sul pavimento: tappeti, moquette, linoleum, gomma, vinile non incollato, 
autoposante, peel&stick, laminati o parquet flottanti ecc. Douro può essere 
posato su pavimenti in massetto, cemento e altri rivestimenti duri.

Prestare la massima attenzione in caso di posa su pavimento in legno. Non 
applicare Douro su pavimenti in legno direttamente posati su cemento. 
I pavimenti in legno esistenti devono essere perfettamente piatti e ben 
fissati. Le tavole allentate devono essere inchiodate o avvitate. Le tavole 
rotte devono essere sostituite ed è necessario riempire eventuali fori e 
crepe. Controlla che non vi siano infestazioni di insetti o tarli nel pavimento. 
Assicurati che il pavimento in legno rimanga ventilato per evitare che 
marcisca. È consigliabile anche posare le tavole in senso trasversale rispetto 
al pavimento originale.

La deviazione massima dalla planarità del pavimento è di 5 mm su una 
lunghezza di 3 metri e 1 mm su una lunghezza di 20 cm. Se intendi posare 
il pavimento su un pavimento a piastrelle, le fughe non devono essere più 
larghe di 5 mm e non più profonde di 4 mm. Se necessario, riempire con un 
composto livellante. 

Il sottofondo deve soddisfare i seguenti criteri:
	 -	 non più del 65% di umidità relativa a 20 °C
	 -	 temperatura pavimento minima 12 °C
	 -	 secondo il metodo CM (igrometro a carburo) un massimo del  
		  2,5% (pavimenti in massetto cementati) e dello 0,7% (pavimenti in  
		  massetto a base di anidrite) in locali senza riscaldamento a  
		  pavimento.
	 -	 secondo il metodo CM un massimo dell’1,5% (pavimenti in  
		  massetto cementati) e dello 0,5% (pavimenti in massetto a base  
		  anidrite) in locali con riscaldamento a pavimento.

Qualora il sottofondo / le condizioni del locale non soddisfino i criteri 
indicati sopra, non installare il pavimento. Effettua le correzioni necessarie 
o contatta il tuo fornitore.

Douro è impermeabile ma non è una barriera contro l’umidità. Se il tuo 
pavimento non è a tenuta di vapore, stendi una pellicola a tenuta stagna 
di vapore su tutta la stanza, facendola aderire alle pareti e al di sopra del 
pavimento finito. È consigliabile anche stendere questa pellicola in ambienti 
umidi, come ad esempio nei bagni.

	 MISURAZIONE

Misura con attenzione i tuoi spazi aggiungendo un 5-10% di tavole extra per 
gli scarti di taglio. Più è complessa la forma degli spazi (proiezioni, colonne 
ecc.) più materiale sarà necessario.

Vuoi stendere il pavimento in una stanza con una lunghezza o una larghezza 
maggiori di 20 metri? Assicurati di utilizzare i profili necessari per i giunti 
di espansione. Se posi le tavole in ambienti con variazioni di temperatura 
estreme, prevedi giunti di espansione ogni 10 metri.

Gli ambienti con variazioni di temperatura estreme sono locali in cui la 
temperatura del pavimento può salire fino a 50°C. Queste temperature 
sono molto frequenti in ambienti con le finestre orientate a sud. In questo 
caso può essere un buon investimento anche il montaggio di tende parasole, 
anche soltanto per garantire un clima interno più confortevole.

Ci sono stanze della casa che hanno il riscaldamento a pavimento e altre 
no? In tal caso dovrai procurarti anche i profili di transizione necessari per 
separare le stanze fra loro. Anche le stanze riscaldate in maniera diversa 
(come i bagni) possono essere separate dalle stanze adiacenti tramite i 
profili.

È una buona idea decidere in anticipo la direzione di posa e valutare in che 
modo distribuire le tavole in larghezza nel locale.

	 TRASPORTO E STOCCAGGIO

Le confezioni devono essere sempre trasportate e stoccate in orizzontale su 
una superficie piatta. Per evitare danni al sistema di incastro, non posizionare 
mai le confezioni in verticale. Inoltre, non stoccare le confezioni in ambienti 
molto freddi (a temperatura inferiore a 10 °C), molto caldi (a temperatura 
superiore a 40 °C) o molto umidi.

Se le confezioni vengono esposte a queste temperature estreme per 12 
ore prima della posa, è necessario lasciarle acclimatare per almeno 12 ore 
nel locale in cui verranno posate. Per un’acclimatazione ottimale, non 
posizionare le confezioni l’una contro l’altra e verifica che la temperatura 
della stanza sia sempre compresa fra 20 e 25 °C.

POSA

	 STRATO INFERIORE

Douro ha già un sottofondo integrato. Ciò significa che puoi iniziare a 
posarlo subito. Non usare mai altri tipi di sottofondi: in tal caso il pavimento 
verrebbe posato su una superficie eccessivamente morbida, rischiando 
di danneggiare il sistema a incastri. Se per qualche ragione hai bisogno 
che il pavimento esistente sia più sollevato, puoi utilizzare pannelli rigidi 
o materiale livellante. Se non ci sono barriere al vapore nel sottofondo, 
collocarne una sotto Douro. La pellicola deve essere continua e trovarsi al 
di sopra del livello del pavimento finito. Assicurati di utilizzare prodotti o 
sistemi idonei: chiedi al tuo distributore, posatore o appaltatore.

	 RISCALDAMENTO (ACQUA, ELETTRICITÀ 
E INFRAROSSI) E RAFFREDDAMENTO A 
PAVIMENTO

Douro può essere posato su pavimenti con sistemi di riscaldamento o 
raffreddamento, purché la temperatura della superficie del pavimento non 
superi mai i 28°C e il raffreddamento del sottofondo non sia impostato al 
di sotto della temperatura del punto di condensazione. Non coprire mai 
il pavimento con tappeti. Separare le zone con e senza riscaldamento a 
pavimento utilizzando profili a espansione.

Per i sistemi incorporati nel massetto:
-	 Utilizza soltanto sistemi che lavorano a basse temperature, sia  
	 elettrici che termici.
-	 Lascia almeno 4 cm fra Douro e gli elementi riscaldanti.

Per i sistemi con raffreddamento a pavimento:
-	 Il raffreddamento a pavimento deve essere dotato di un sistema di  
	 controllo e sicurezza che eviti che la temperatura scenda al di sotto  
	 del punto di condensazione. Il punto di condensazione è la 
	 temperatura alla quale si forma la condensa fra il massetto e Douro.

	 Il punto di condensazione non è sempre uguale, ma varia in base alla  
	 temperatura del locale e all’umidità relativa. In linea di massima, il  
	 punto di condensazione è intorno ai 18 °C con umidità dell’aria  
	 normale (50-60%) e una temperatura del locale intorno ai 20-22 °C.  
	 Con un’umidità molto elevata, il punto di condensazione può salire  
	 facilmente fino a 22 °C. Naturalmente, non devi utilizzare il  
	 raffreddamento a pavimento per raffreddare attivamente un locale  
	 impostando una temperatura molto bassa!

Per i sistemi posati su massetto (elettrici e infrarossi):
-	 Questi sistemi non devono sovrapporsi e la potenza deve essere  
	 limitata a 60 W/m². I sistemi con un’elevata capacità possono  
	 sviluppare calore molto velocemente, danneggiando il pavimento.

Il riscaldamento a pavimento deve essere installato in conformità alle 
istruzioni del fornitore e secondo le norme e le disposizioni generali. Per 
ulteriori informazioni consulta le istruzioni d’uso fornite dal produttore del 
sistema di raffreddamento o riscaldamento a pavimento.

Spegni il sistema almeno 24 ore prima della posa. Assicurati che la 
temperatura del locale durante la posa rimanga compresa fra 20 °C e 25 
°C. 24 ore dopo la posa, riavvia gradualmente il motore con incrementi 
o decrementi massimi di 5 °C al giorno fino al raggiungimento della 
temperatura desiderata per il locale. Avviando subito il sistema a piena 
potenza rischieresti di danneggiare il tuo pavimento.

	 ISPEZIONE

Prima di posare il pavimento verifica che le confezioni di tavole abbiano lo 
stesso numero di lotto (indicato sulla confezione). Ti consigliamo di usare 
scatole con lo stesso numero di lotto per ogni stanza per evitare differenze 
nei colori o nella lucentezza dello stesso pavimento.

Apri le confezioni soltanto al momento della posa. Assicurati che la 
temperatura del locale durante la posa rimanga compresa fra 20 °C e 25 °C.

All’apertura delle confezioni le tavole potrebbero rilasciare un forte odore 
tipico dei prodotti nuovi. L’odore sparirà entro qualche ora.

Ispeziona ogni tavola alla luce per verificare eventuali difetti o differenze 
nelle tonalità o nella lucentezza. Ispeziona il sistema di incastro per verificare 
eventuali malfunzionamenti. Dopo la posa non saranno accettati reclami su 
difetti superficiali delle tavole.

Qualsiasi reclamo in merito a differenze di colore fra i campioni visionati 
presso un distributore e le tavole acquistate deve essere inviato prima della 
posa. Posando un pavimento dichiari implicitamente di aver accettato 
l’aspetto e lo stato delle tavole.

	 REGOLE ESSENZIALI PER LA POSA

Douro deve essere installato esclusivamente in interni e non all’interno di 
garage, stanze con sistemi di scarico nascosti, aree continuamente bagnate 
come docce, saune o bordi di piscine.

Douro va posato come pavimento flottante. Ciò significa che il pavimento 
deve sempre potersi muovere e che la posa deve avvenire come ultima fase 
di un progetto di costruzione.

Cucine, cucine a isola e mobili fissi vanno installati prima di posare Douro. 
Con mobili “fissi” intendiamo i mobili integrati in un ambiente, non spostabili 
dalla loro posizione. Ciò si applica anche a caminetti e stufe. I mobili su piedi 
possono pesare fino a 1 tonnellata; il carico concentrato di ogni piede non 
può superare i 50 kg/cm².

Devi sempre predisporre giunti di espansione da 8 mm intorno a questi 
mobili.

In corrispondenza delle pareti, i giunti saranno coperti dai battiscopa, 
mentre i giunti di dilatazione verranno finiti con un profilo a T, come 
quelli utilizzati per il raccordo con altre tipologie di pavimenti. Qualora vi 
siano differenze di altezza, utilizza un profilo di transizione. È necessario 
predisporre i giunti di espansione anche in corrispondenza delle finestre che 
arrivano fino al pavimento. In questo caso, puoi nascondere il giunto con un 
profilo terminale.

Devi lasciare anche un giunto di espansione da 8 mm intorno a colonne, 
tubazioni, condutture ecc.

Potrebbe essere necessario accorciare i telai delle porte. Puoi usare un 
pezzetto di cartone avanzato per tagliare il telaio alla misura corretta. 
Lo spessore della lama della sega garantisce lo spazio necessario fra il 
pavimento e il telaio della porta. Ti ricordiamo che potresti dover accorciare 
anche la porta.

I battiscopa sono sempre fissati alla parete, mai al pavimento. Non utilizzare 
stucco o altri sigillanti nell’intercapedine fra il battiscopa e il pavimento.

Ti consigliamo di mescolare le tavole di diverse confezioni per evitare di 
accostare tavole troppo simili fra loro.

I pavimenti in ambienti umidi devono essere fisicamente separati dalle 
stanze adiacenti (giunti di espansione in corrispondenza della porta).

Infine, stabilisci in anticipo la direzione di posa e tieni a mente le larghezze 
della prima e dell’ultima fila. Le schede in queste file non devono essere 
larghe meno di 50 mm. Se necessario, regolare la larghezza della prima riga 
di conseguenza. Nei corridoi stretti, si consiglia di installare il pavimento 
parallelamente alla lunghezza della sala.

INSTRUKCJE UKŁADANIA

Dziękujemy, że wybrali Państwo właśnie nas! Jeśli nowa podłoga zostanie 
położona starannie i będzie się o nią dbać, będzie wyglądać doskonale przez 
lata.

Douro nadają się do stosowania wewnątrz budynków mieszkalnych i
komercyjnych. Przed położeniem podłogi należy przeczytać wszystkie 
instrukcje. Nieprawidłowo ułożona podłoga spowoduje unieważnienie 
gwarancji.

PRZYGOTOWANIE

	 ISTNIEJĄCA PODŁOGA

Produkt należy układać wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych, we 
wszystkich pomieszczeniach z wyjątkiem:
-	 pomieszczeń z odpływem (takich jak prysznice i garaże)
-	 wilgotnych pomieszczeń, takich jak sauny lub miejsca wokół  
	 basenów
-	 pomieszczeń nieogrzewanych, w których temperatura spada  
	 poniżej 10°C
-	 salonów fryzjerskich (ze względu na chemikalia)
-	 miejsc gdzie częsty kontakt z gumą jest nieunikniony: salony  
	 rowerowe, przechowalnie opon, ...

W przypadku nowo wykonanej instalacji ogrzewania podłogowego 
na nowym jastrychu należy przed montażem uruchomić instalację na 
maksymalną wydajność, aby wymusić resztki wilgoci z jastrychu. Bezpieczne 
wykonanie tej operacji należy skonsultować z dostawcą systemu 
grzewczego. Ogrzewanie lub chłodzenie podłogowe należy wyłączyć na 24 
godziny przed rozpoczęciem układania.

Efekt końcowy zależy w dużej mierze od przygotowania istniejącej podłogi.

Podłoga musi być czysta, płaska, sucha i stabilna. Usunąć wszystkie 
pozostałości tynku, farby, kleju, smaru, rozpuszczalniki, wosk itp. Należy 
również usunąć wszystkie formy miękkich i pływających podłóg: wykładziny 
dywanowe, filc igłowany, linoleum, balata, nieklejony winyl, pływające 
laminaty lub parkiety itp. Douro można układać na wylewkach, betonie i 
innych twardych pokryciach podłogowych.

Podczas układania na drewnianej podłodze należy podjąć dodatkowe 
środki ostrożności. Nie należy kłaść parkietów winylowych na drewnianej 
podłodze, która jest bezpośrednio położona na betonie. Podłogi z desek 
układane na drewnianych legarach muszą być wystarczająco płaskie i mocno 
przymocowane. Luźne deski należy przybić lub przykręcić. Uszkodzone 
deski muszą być wymienione, a większe dziury lub pęknięcia wypełnione. 
Sprawdzić, czy w podłodze nie ma korników lub innych insektów. Upewnić 
się, że drewniana podłoga pozostanie wentylowana, aby nie gniła. Zaleca 
się również wykonanie podłogi w poprzek do kierunku oryginalnej podłogi 
drewnianej.

Maksymalne odchylenie od płaskości podłogi wynosi 5 mm na długości 
3 metrów i 1 mm odpowiada długości 20 cm. W przypadku układania na 
podłodze pokrytej płytkami, fugi nie mogą być szersze niż 5 mm i głębsze 
niż 4 mm. W razie potrzeby wypełnić masą wyrównawczą. 

Podłoże musi spełniać następujące kryteria:
-	 nie więcej niż 65% wilgotności względnej przy 20°C
-	 temperatura podłogi minimum 12°C
-	 wg metody CM (pomiar karbidowy) maksymalnie 2,5% (wylewki  
	 cementowe) i 0,7% (wylewki anhydrytowe) w pomieszczeniach bez  
	 ogrzewania podłogowego	
-	 zgodnie z metodą CM maksymalnie 1,5% (wylewki cementowe) i  
	 0,5% (wylewki anhydrytowe) w pomieszczeniach z ogrzewaniem  
	 podłogowym

Jeśli podłoże / warunki panujące w miejscu montażu nie spełniają 
powyższych warunków, należy unikać montażu podłogi. Dokonaj 
niezbędnych poprawek lub skontaktuj się z dostawcą.

Douro jest odporny na wodę, ale sam w sobie nie stanowi bariery 
dla wilgoci. Jeśli podłoga nie jest paroszczelna, należy położyć folię 
paroszczelną w całym pomieszczeniu, naciągając ją na ściany i powyżej 
poziomu wykończonej podłogi. Zaleca się również układanie takiej folii w 
pomieszczeniach wilgotnych, np. w łazience.

	 POMIAR

Zmierzyć dokładnie przestrzenie i dodać 5 do 10% dodatkowo na odpady po 
cięciu. Im bardziej skomplikowany kształt przestrzeni (rzuty, kolumny itp.), 
tym więcej materiału będzie potrzebne.

Czy zamierzasz układać w pomieszczeniu o długości lub szerokości 
większej niż 20 metrów? Należy również pamiętać o zastosowaniu profili 
potrzebnych do wykonania szczelin dylatacyjnych. W przypadku układania 
desek w pomieszczeniach o dużych wahaniach temperatury należy wykonać 
szczeliny dylatacyjne co 10 metrów.

Pomieszczenia „ekstremalne” to miejsca, w których temperatura na 
poziomie podłogi może wzrosnąć do ponad 50°C. Takie temperatury nie 
są wyjątkiem w pobliżu dużych okien wychodzących na południe. Osłony 
przeciwsłoneczne są więc opłacalną inwestycją, choćby tylko po to, by 
utrzymać komfortowy klimat w pomieszczeniach.

Czy w domu są pokoje, które mają ogrzewanie podłogowe, a inne nie? 
Zapewnij niezbędne profile przejściowe, aby oddzielić te przestrzenie od 
siebie. Można również oddzielić pomieszczenia, które są inaczej ogrzewane 
(np. łazienki) od sąsiednich pomieszczeń za pomocą profili.

Dobrze jest teraz zdecydować o kierunku układania i zobaczyć, jak najlepiej 
rozłożyć deski na szerokość pomieszczenia.

	 TRANSPORT I SKŁADOWANIE

Opakowania muszą być zawsze transportowane i przechowywane w pozycji 
poziomej i na płaskiej powierzchni. Aby uniknąć uszkodzenia systemu 
zatrzaskowego, nie należy nigdy stawiać opakowań w pozycji pionowej. 
Nie należy również przechowywać opakowań w miejscach bardzo zimnych 
(poniżej 10°C), bardzo gorących (powyżej 40°C) lub bardzo wilgotnych.

Jeśli opakowania były wystawione na działanie tych ekstremalnych 
temperatur przez 12 godzin przed ułożeniem, należy pozwolić im na 
aklimatyzację w pomieszczeniu, w którym mają być ułożone, przez co 
najmniej 12 godzin. Aby zapewnić optymalną aklimatyzację, nie kłaść 
opakowań jedno na drugim i zapewnić temperaturę w pomieszczeniu 
pomiędzy 20 a 25°C.

UKŁADANIE

	 WARSTWA DOLNA

Douro posiada już zintegrowany podkład. Oznacza to, że można od razu 
rozpocząć układanie. Nie należy stosować żadnych podkładów: podłoga 
zostanie ułożona na zbyt miękkim podłożu, co może doprowadzić do 
uszkodzenia systemu zatrzaskowego. Jeśli jednak z jakiegoś powodu trzeba 
będzie podnieść istniejącą podłogę, należy to zrobić za pomocą twardych 
płyt lub materiału wyrównującego. Jeśli w podłodze nośnej nie zastosowano 
paroizolacji, umieść ją pod Douro. Folia musi być ciągła i uniesiona 
ponad poziomem wykończonej podłogi. Aby upewnić się, że stosowane 
są odpowiednie produkty lub systemy: należy zapytać dystrybutora, 
parkieciarza lub wykonawcę.

	 OGRZEWANIE PODŁOGOWE (WODNE, 
ELEKTRYCZNE, NA PODCZERWIEŃ) I 
CHŁODZENIE PODŁOGOWE

Douro może być układany na podłogach z ogrzewaniem lub chłodzeniem 
podłogowym, o ile temperatura na powierzchni podłogi nigdy nie przekracza 
28°C, a chłodzenie podłogi nie jest ustawione poniżej temperatury punktu 
rosy. Nigdy nie przykrywaj podłogi dywanem. Wydziel strefy z ogrzewaniem 
podłogowym za pomocą profili dylatacyjnych.

W przypadku systemów wbudowanych w wylewkę:
-	 Tylko układy pracujące w niskiej temperaturze, zarówno elektryczne  
	 jak i z gorącą wodą.
-	 Między Douro a elementami grzejnymi musi być co najmniej 4 cm.

Chłodzenie podłogowe:
-	 Chłodzenie podłogowe musi być wyposażone w system sterowania  
	 i bezpieczeństwa, który zapobiega spadkowi temperatury poniżej  
	 punktu rosy. Jest to temperatura, w której dochodzi do kondensacji  
	 pomiędzy wylewką a Douro.

	 Temperatura punktu rosy nie jest zawsze taka sama, lecz zmienia się  
	 w zależności od temperatury i wilgotności względnej powietrza  
	 w pomieszczeniu. Zasadą jest, że punkt rosy wynosi 18°C przy  
	 normalnej wilgotności powietrza (50–60%) i temperaturze  
	 pokojowej 20–22°C. Przy bardzo wysokiej wilgotności powietrza  
	 punkt rosy może z łatwością wzrosnąć do 22°C. Z pewnością nie  
	 należy wykorzystywać chłodzenia podłogowego do aktywnego  
	 chłodzenia pomieszczenia poprzez ustawienie bardzo niskiej  
	 temperatury!

Do systemów jastrychowych (elektrycznych i na podczerwień):
-	 Te systemy nie mogą zachodzić na siebie, a moc musi być ograniczona  
	 do 60 W/m². Systemy o dużej mocy mogą zbyt szybko generować  
	 ciepło i uszkadzać podłogę.

Ogrzewanie podłogowe należy zamontować zgodnie z instrukcjami 
dostawcy oraz zgodnie z wymaganiami i przepisami ogólnymi. Dodatkowe 
informacje można znaleźć w zaleceniach producenta ogrzewania lub 
chłodzenia podłogowego.

System należy wyłączyć co najmniej 24 godzin przed układaniem. Upewnić 
się, że temperatura w pomieszczeniu podczas układania wynosi od 20 do 
25°C. 24 godzin po ułożeniu należy stopniowo uruchamiać instalację, 
maksymalnie o 5°C dziennie, aż do osiągnięcia temperatury pokojowej. Jeśli 
system zostanie od razu uruchomiony na pełną moc, gwałtowny wzrost 
temperatury może spowodować uszkodzenie podłogi.

	 KONTROLA

Przed ułożeniem podłogi należy sprawdzić, czy wszystkie dostarczone 
materiały podłogowe mają ten sam numer partii (jest on podany na 
opakowaniu). Zaleca się stosowanie w każdym pomieszczeniu opakowań 
o takim samym numerze partii, aby uniknąć różnic kolorystycznych lub 
odblasków w samej podłodze.

Opakowania należy otwierać dopiero po rozpoczęciu układania. Należy 
zapewnić, aby temperatura pomieszczenia podczas układania wynosiła od 
20 do 25°C.

Po otwarciu opakowania deski mogą wydzielać silny zapach 
charakterystyczny dla nowego produktu. Zapachy te ulotnią się po kilku 
godzinach. 

Sprawdzić każdą deskę w świetle dziennym pod kątem wad lub różnic w 
kolorze i połysku. Sprawdzić, czy system zatrzaskowy nie jest uszkodzony. 
Reklamacje dotyczące wad powierzchni nie będą przyjmowane po ułożeniu.

Reklamacje dotyczące różnic kolorystycznych pomiędzy próbkami 
oglądanymi u dystrybutora a faktycznie dostarczoną podłogą muszą być 
zgłoszone przed układaniem. Ułożenie podłogi oznacza, że wygląd desek 
został przez Państwa zaakceptowany.

	 PODSTAWOWE ZASADY UKŁADANIA

Instaluj Douro tylko wewnątrz domu, a nie w garażach, obszarach z 
wbudowanymi odpływami podłogowymi lub miejscach stale mokrych, 
takich jak prysznice, sauny i na obrzeżach basenów.

Douro jest układany jako podłoga pływająca. Oznacza to, że podłoga musi 
być zawsze w stanie swobodnie się poruszać, a układanie podłogi jest 
ostatnią fazą projektu budowlanego.

Kuchnie, wyspy kuchenne i stałe meble są instalowane przed rozpoczęciem 
układania Douro. Przez meble „stałe” rozumiemy meble, które są 
wbudowane i nie są przeznaczone do przenoszenia. Dotyczy to również 
kominków i pieców. Meble na nogach mogą ważyć maksymalnie 1 tonę; 
obciążenie punktowe nóg nie może przekraczać 50kg/cm².

Wokół takich elementów wyposażenia należy zawsze zachować szczelinę 
dylatacyjną o szerokości 8 mm.

Przy ścianach szczelina jest zakryta listwą przypodłogową, a szczeliny 
dylatacyjne są zakończone profilem T, podobnie jak połączenia z innymi 
wykładzinami podłogowymi. W przypadku różnicy wysokości należy 
zastosować profil przejściowy. Dylatacja musi być również zapewniona przy 
oknach, które schodzą do poziomu podłogi. W tych miejscach należy ukryć
szczelinę za pomocą profilu końcowego.

Należy również zachować 8 mm szczelinę dylatacyjną wokół słupów, rur, 
przewodów itp.

Konieczne może być również skrócenie ościeżnic drzwi. Używając resztek 
deski, odpiłować ramę drzwi na odpowiedniej wysokości. Grubość piły 
zapewnia niezbędną przestrzeń między podłogą a ościeżnicą. Może się 
również okazać, że trzeba będzie skrócić same drzwi, więc należy o tym 
pamiętać.

Listwy przypodłogowe są zawsze mocowane do ściany, a nigdy do podłogi. Nie 
należy fugować ani używać szczeliwa w spoinie pomiędzy listwą a podłogą.

Należy mieszać deski z różnych pudeł, aby uniknąć układania obok siebie 
ciemniejszych, jaśniejszych lub identycznych desek.

Podłogi w wilgotnych pomieszczeniach muszą być fizycznie oddzielone od 
sąsiednich obszarów (szczelina dylatacyjna przy drzwiach).

Na koniec należy zdecydować o kierunku układania i pamiętać o szerokości 
pierwszego i ostatniego rzędu. Deski w tych rzędach nie powinny mieć mniej 
niż 50 mm szerokości. W razie potrzeby należy odpowiednio dopasować 
szerokość pierwszego rzędu. W wąskich korytarzach zaleca się układanie 
podłogi równolegle do długości korytarza.

ASENNUSOHJEET

Kiitos, että valitsit meidät! Jos asennat uuden lattian huolellisesti ja pidät 
siitä huolta, se näyttää täydelliseltä vuosien ajan.

Douro soveltuvat sisälle kotiin ja julkisiin tiloihin. Lue kaikki ohjeet ennen 
lattian asentamista. Väärin asennettu lattia mitätöi takuun.

ESIVALMISTELU

	 OLEMASSA OLEVA LATTIA

Asenna tuote ainoastaan sisätiloihin. Tuote voidaan asentaa mihin tahansa 
sisätilaan lukuun ottamatta seuraavia tiloja:
-	 huoneet, joissa on lattiakaivo (esim. suihkut tai autotallit)
-	 jatkuvasti kosteat tilat, kuten saunat tai uima-altaiden ympäristö
-	 lämmittämättömät tilat, joiden lämpötila laskee 10 °C:n alapuolelle
-	 kampaamot (kemikaalien vuoksi)
-	 tilat, joissa ei voida välttää jatkuvaa kosketusta kumin kanssa (esim.  
	 polkupyöräliikkeet tai rengasvarastot).

Alustan on oltava tasalaatuinen, vakaa, kiinteä, luja, kuiva, sileä ja puhdas. 
Alustassa ei saa olla kosteutta eikä halkeamia.  Poista tasoitteet, maalit, liimat, 
rasva, liuottimet, vahat ja kaikki muut jäämät. Kaikki pehmeät ja kelluvat 
lattiapäällysteet tulee myös poistaa. Tämä koskee esim. kokolattiamattoja, 
neulahuopaa, linoleumia, ei-liimattu vinyyli, ainoastaan reunoista liimattuja 
päällysteitä, tarroilla kiinnitettyjä päällysteitä ja kelluvia laminaatti- tai 
parkettilattioita. Douro voidaan asentaa laastin tai muiden vastaavien 
pinnoitteiden, betonin ja muiden kovien lattiapäällysteiden päälle.

Olemassa olevan lattian valmistelulla on olennainen vaikutus 
lopputulokseen.

Jos Douro asennetaan puulattian päälle, noudata näitä lisäohjeita. Älä 
asenna Douro-lattiaa suoraan betonin päälle asennetun puulattian päälle. 
Puupalkkien varaan asennettujen lankkulattioiden tulee olla riittävän
tasaisia ja tukevasti kiinnitettyjä. Löystyneet tai irralliset lankut tulee 
kiinnittää nauloilla tai ruuveilla. Rikkoutuneet lankut tulee vaihtaa, ja 
suuremmat reiät tai halkeamat tulee täyttää. Tarkista, että lattiaan ei ole 
pesiytynyt tupajumeja tai muita tuhohyönteisiä. Varmista, että puulattia 
pääsee tuulettumaan, jotta se ei lahoa. Suosittelemme lisäksi, että lattia 
asennetaan poikittain alkuperäisen puulattian suuntaan nähden.

Asennus uusille alustoille on tehtävä sisäRYL2013 -standardin mukaisesti ja 
asennuksen tulee noudattaa vaatimuksia tasaisuuden osalta. Suurin sallittu 
poikkeama tasaisuudessa: 
1 millimetristä yli 20 senttimetriin
3 millimetriä 2 metrin matkalla
5 millimetriä 3 metrin matkalla

Jos lattia asennetaan laattalattian päälle, saumojen leveys saa olla enintään 
5 mm ja syvyys enintään 4 mm. Tasoita lattia tarvittaessa tasoitusmateriaalia 
käyttämällä. 

Lattian alusrakenteen on täytettävä seuraavat ehdot:
-	 Betonin suhteellinen kosteus arviointisyvyydellä A saa olla  
	 enintään 90 % RH ja lisäksi syvyydellä 0,4 x A enintään 75 % RH.  
	 Levyalusta kosteuspitoisuuden tulisi yleensä olla 6-8 %  
	 levymateriaalista riippuen, jotta  vältetään levyn liikkuminen, joka voi  
	 myöhemmin aiheuttaa ongelmia. Mittaukset  tulee dokumentoida.   
	 Mittaa betonialustan kosteuspitoisuus RT 103333-kortin mukaisesti.
-	 lattian lämpötila vähintään 12 °C.
-	 CM-menetelmän (karbidimittaus) mukaan enintään 2,5 %  
	 (kuitusementtitasoitteet) ja 0,7 % (anhydriittitasoitelattiat) huoneissa,  
	 joissa ei ole lattialämmitystä	
-	 CM-menetelmän (karbidimittaus) mukaan enintään 1,5 %  
	 (kuitusementtitasoitteet) ja 0,5 % (anhydriittitasoitelattiat)  
	 huoneissa, joissa on lattialämmitys

Alusta on tarkastettava ennen päällysteen asentamista sisäRYL 2013 
-standardin mukaisesti. Suunnittelijan on otettava huomioon eri 
alustatyyppien kuivumisajat ja huolehdittava tilojen lämmityksestä ja 
ilmanvaihdosta.

Ennen lattiapäällysteen asennusta tulee betonilattian suhteellinen kosteus 
mitata betonitiedon ja Lattia-ja seinänpäällysteliiton 2007 julkaiseman 
Betonirakenteiden päällystämisohjeen mukaisesti.

	 MITTAUS

Mittaa tilat huolellisesti ja lisää 5–10 % ylimääräistä leikkausjätettä varten. 
Mitä monimutkaisemman muotoinen tila (erkkerit, saarekkeet jne.) on, sitä 
enemmän materiaalia tarvitaan.

Asennatko huoneessa, jonka pituus tai leveys on yli 20 metriä? Varmista, 
että käytät myös liikuntasaumoihin tarvittavia listoja. Jos asennat lankkuja 
huoneisiin, joissa on äärimmäisiä lämpötilavaihteluita, tee liikuntasaumoja 
10 metrin välein.

Äärilämpötilahuoneet ovat paikkoja, joissa lattian lämpötila voi nousta yli 
50 °C:een Tällaiset lämpötilat voivat tulla kysymykseen suurten etelään 
suunnattujen ikkunoiden läheisyydessä. Aurinkovarjostus on siis kannattava 
sijoitus, vaikka vain siksi, että sisäilmasto pysyy mukavana.

Nyt on hyvä päättää asennussuunnasta ja katsoa, miten laudat voidaan 
parhaiten asentaa koko huoneen leveydelle.

	 KULJETUS JA VARASTOINTI

Pakkaukset on aina kuljetettava ja varastoitava vaakatasossa ja tasaisella 
pinnalla. Älä koskaan jätä pakkauksia pystyasentoon, jotteivät pontit 
vaurioidu. Älä myöskään säilytä pakkauksia erittäin kylmässä (alle 10 °C), 
erittäin kuumassa (yli 40 °C) tai hyvin kosteassa tilassa.

Jos pakkauksia on altistettu äärimmäisille lämpötiloille 12 tuntia ennen 
asennusta, niiden on annettava mukautua vähintään 12 tunnin ajan 
huoneenlämpöön, jonne ne on tarkoitus asettaa. Jotta mukautuminen olisi 
mahdollisimman tehokasta, älä aseta pakkauksia toisiaan vasten ja varmista, 
että huoneen lämpötila on 20–25 °C.

ASENNUS

	 ALUKERROS

Douro on jo integroitu alusmateriaali. Tämä tarkoittaa, että voit aloittaa 
asennuksen heti. Älä koskaan käytä erillistä alusmateriaalia: Lattia 
asennettaisiin liian pehmeälle alustalle, mikä voi vaurioittaa pontteja. Jos 
kuitenkin joudut jostain syystä nostamaan olemassa olevan lattian korkeutta, 
tee se kovilla levyillä tai tasoitteella. Varmista, että käytät sopivia tuotteita tai 
järjestelmiä: kysy jälleenmyyjältä, asentajalta tai urakoitsijalta

	 LATTIALÄMMITYS (VESI, SÄHKÖ JA INFRAPUNA) 
JA LATTIAJÄÄHDYTYS

Douro voidaan asentaa lattialle, jossa on lattialämmitys tai -jäähdytys, 
kunhan lattiapinnan lämpötila ei ylitä koskaan 28 °C, ja lattiajäähdytystä 
ei ole asetettu kastepisteen lämpötilan alapuolelle. Älä koskaan peitä 
lattiaa matolla. Erota lattialämmitystä käyttävät ja muut alueet toisistaan 
laajennusprofiileilla.

Järjestelmät, jotka on integroitu tasoitettuun lattiaan:
-	 Vain järjestelmät, jotka toimivat matalassa lämpötilassa, sekä sähkö-  
	 että kuumavesi.
-	 Douro ja lämmityselementtien välissä on oltava vähintään 4 cm.

Lattiajäähdytystä käyttävät järjestelmät:
-	 Lattiajäähdytyksessä on oltava ohjaus- ja turvajärjestelmä, joka  
	 estää lämpötilan putoamisen kastepisteen alapuolelle. Se on  
	 lämpötila, jossa vettä kondensoituu tasoitelattian ja parkettivinyylin  
	 väliin.
 
	 Kastepisteen lämpötila ei ole aina sama, mutta se vaihtelee huoneen  
	 lämpötilan ja suhteellisen kosteuden mukaan. Kastepisteen  
	 nyrkkisääntö on 18 °C normaalissa ilmankosteudessa (50–60 %) ja  
	 20–22 °C huoneenlämmössä. Erittäin korkean ilmankosteuden  
	 vallitessa kastepiste voi nousta helposti 22 °C:een. Älä käytä  
	 lattiajäähdytystä huoneen aktiiviseen jäähdyttämiseen, kun  
	 lämpötila on erittäin matala!

Pinnoitetta käyttävät lattiajärjestelmät (sähkö ja infrapuna):
-	 Näiden järjestelmien matot eivät saa olla päällekkäin, ja teho tulee  
	 rajoittaa arvoon 60 W/m². Tehokkaat järjestelmät saattavat lämmittää  
	 liian nopeasti ja vaurioittaa lattiaa.

Lattialämmitys on asennettava valmistajan ohjeiden ja yleisten vaatimusten 
ja määräysten mukaisesti. Lisätietoja on lattialämmityksen tai -jäähdytyksen 
valmistajan suosituksissa.

Katkaise järjestelmästä virta vähintään 24 tuntia ennen asentamista. 
Varmista, että huoneen lämpötila on asennusaikana 20–25 °C. Asennuksen 
jälkeen järjestelmä on käynnistettävä asteittain enintään 5 °C päivässä, 
kunnes huonelämpötila on saavutettu. Jos käynnistät järjestelmän heti 
täydellä teholla, nopea kuumeneminen voi vahingoittaa lattiaa.

	 TARKASTUS

Tarkista ennen lattian asentamista, että toimitetulla lattialla on sama 
eränumero jokaisessa paketissa (tämä on ilmoitettu pakkauksessa). On 
suositeltavaa käyttää yksittäisissä huoneissa laatikoita, joilla on sama 
eränumero, jotta värit ja kiilto eivät poikkeaisi toisistaan.

Avaa paketit vasta kun aloitat asennuksen. Varmista, että huoneen lämpötila 
on asennuksen aikana 20–25 °C.

Kun pakkaus avataan, lankut saattavat päästää uudelle tuotteelle tyypillistä 
voimakasta hajua. Nämä hajut häviävät muutaman tunnin kuluttua.

Tarkista jokainen lankku päivänvalossa vikojen tai väri- ja kiiltoerojen varalta. 
Tarkasta pontit vikojen varalta. Pintavikoja koskevia reklamaatioita ei 
hyväksytä asennuksen jälkeen.

Valitukset jälleenmyyjän tarkastelemien näytteiden ja tosiasiallisesti 
toimitetun lattian värieroista on tehtävä ennen asennusta. Kun lattia on 
asennettu, se tarkoittaa, että olet hyväksynyt lankkujen ulkonäön.

	 ASENNUSTA KOSKEVAT PERUSSÄÄNNÖT

Douro on kelluva lattia. Tämä tarkoittaa, että lattian on aina voitava liikkua 
vapaasti ja että lattian asentaminen on viimeinen vaihe rakennushankkeessa.

Keittiöt, keittiösaarekkeet ja kiinteät huonekalut on asennettava ennen 
vinyylin asentamista. Kiinteillä huonekaluilla tarkoitamme kalusteita, 
jotka on asennettu pysyvästi, ja joita ei ole tarkoitettu siirrettäviksi. Tämä 
koskee myös takkoja ja liesiä. Jos kalusteet painavat yli tuhat kiloa, jalkaan 
kohdistuva kuormitus ei saa olla enemmän kuin 50 kg/cm².

Tällaisten kalusteiden ympärillä on aina oltava 8 mm:n liikuntasauma.

Seinissä rako on jalkalistan peitossa, ja liikuntasaumat viimeistellään T-listalla 
samalla tavalla kuin muihinkin lattiapäällysteisiin. Jos on korkeuseroa, 
käytä eritasolistaa. Myös lattiaan ulottuvien ikkunoiden kohdalla on oltava 
liikuntasauma. Näissä paikoissa sauma piilotetaan päätylistalla.

Pylväiden, putkien ja kaapelikanavien jne. ympärillä on myös oltava 8 mm:n 
liikuntasauma.

Ovenkarmeja voi myös olla tarpeen lyhentää. Sahaa ovenkarmin alareuna 
oikeaan mittaan ylijäämälankkua mittana käyttäen. Sahanterän paksuus 
varmistaa tarvittavan tilan lattian ja ovikehyksen välissä. Pidä mielessä, että 
voit joutua myös lyhentämään ovea.

Jalkalistat kiinnitetään aina seinään eikä koskaan lattiaan. Älä käytä tiivistettä 
jalkalistan ja lattian välisessä saumassa. Sekoita lankkuja eri laatikoista, jotta 
vältetään tummempien, vaaleampien tai identtisten lankkujen asettaminen 
lähelle toisiaan.

Päätä lopuksi asennussuunta ja huomioi ensimmäisen ja viimeisen rivin 
leveydet. Näiden rivien lankkujen leveyden tulee olla vähintään 50 mm. 
Muokkaa tarvittaessa ensimmäisen rivin leveyttä. Jos lattia asennetaan 
kapeaan käytävään, suosittelemme asentamaan lankut käytävän 
suuntaisesti.



MATÉRIEL NÉCESSAIRE

Cales de dilatation 
Marteau en caoutchouc 
Règle à rouler et à plier

Crayon 
Barre en T ou équerre 
Cutter qualitatif et/ou scie sauteuse

Éventuellement une latte en aluminium 
pour couper les lames dans le sens de la longueur

DÉMARRAGE ET FINITION
 
Nettoyez soigneusement le support, puis ouvrez plusieurs paquets.

Vérifiez que les lames ne sont pas endommagées et qu’elles ne présentent 
pas d’autres défauts.

La première action consiste à installer les profilés. Installez les profilés 
d’extrémité au niveau des cadres de fenêtre ou des meubles fixes, des 
profilés en T là où le sol rencontre un autre type de sol de même épaisseur, ou 
des profilés de transition là où le sol rencontre un autre sol d’une épaisseur 
différente. Installez d’abord les rails des profilés en les vissant ou en les 
collant. Laissez toujours un espace de dilatation entre le rail et le sol. Le 
profilé qui sera encliqueté ou vissé à la fin de l’installation, fermera l’espace.

Commencez l’installation dans le coin gauche de la pièce, en 
travaillant de gauche à droite. Positionnez la première lame à 8 mm 
du mur en utilisant les cales de dilatation.

Alignez parfaitement la deuxième lame avec la première. Assurez-
vous que le système d’assemblage à l’extrémité de la deuxième 
lame est parfaitement aligné avec celui de la première. Tapez sur 
le bord du petit côté de la lame avec le marteau en caoutchouc 
pour le mettre en place. Vérifiez que les lames soient correctement 
emboîtées, alignées et sans désaffleure. Si vous remarquez un écart 
de niveau, suivez les étapes de démontage des lames plus loin dans 
ce manuel.

ATTENTION : N’essayez pas de forcer le clic si les lames ne sont pas 
parfaitement alignées. Tapez sur le marteau à distance du bord court. 
Autrement, vous pourriez endommager le système d’assemblage de 
façon permanente sur l’extrémité.

Pour la dernière lame de la première rangée : mesurez la distance 
entre le bord du décor (pas le système d’assemblage) et le mur, 
moins le joint de dilatation de 8 mm.

Coupez la lame à la taille voulue, mesurée à partir du côté gauche 
d’une lame entière.
Vous pouvez également prendre une lame entière, la tourner 
horizontalement à 180° et la placer contre la cale. Marquez le point 
de contact avec la dernière lame entière et coupez la lame à la taille 
voulue. Lorsque vous faites à nouveau pivoter la lame découpée à 
180°, vous pouvez l’aligner et l’emboîter.

Découpe des lames au cutter : placez une équerre sur la lame, 
côté décor vers le haut, puis coupez plusieurs fois le long de 
la barre en travers de la lame. Vous ne couperez pas la lame en 
deux, mais vous ferez une entaille profonde dans la surface. Vous 
pourrez ainsi briser facilement la lame. Puis coupez à nouveau la 
sous-couche intégrée.

Pour la rangée suivante, commencez par une nouvelle lame, coupée 
de manière à ce qu’elle fasse au moins 30 cm de long, ou 30 cm de 
moins ou de plus que la lame adjacente de la première rangée.

Tenez cette lame à un angle de 20-30° dans le système d’assemblage 
sur le côté long de la rangée précédente, et faites-la glisser vers la 
gauche jusqu’à la cale de dilatation. Abaissez doucement la lame et 
vérifiez qu’elle s’est bien emboîtée. Utilisez éventuellement un bloc 
de frappe ou un bout de lame et le marteau pour taper la lame en 
place. 

CONSEIL : après avoir installé chaque rangée, utilisez un bloc 
de frappe ou un morceau de lame pour taper les lames sur le côté 
long. Cela permettra de s’assurer que les lames soient correctement 
assemblées. Il faut entendre le clic ! Si vous remarquez un écart ou 
une différence de hauteur, retirez la lame.
Faites attention à ne pas casser le système d’assemblage. Si cela se 
produit, il faut remplacer les lames. Sinon un espace peut apparaître 
entre les lames au fil du temps.

Pour le début de la rangée suivante, vous pouvez utiliser le morceau 
restant de la première rangée, ou couper un autre morceau à la taille, 
d’au moins 30 cm de long, et d’au moins 20 cm plus long ou plus 
court que la première lame de la rangée précédente.

CONSEIL : N’utilisez pas le reste de la rangée précédente comme 
première lame de la rangée suivante. Si vous le faites, cela créera 
un “motif en escalier” sur votre sol. Utilisez les restes des rangées 
précédentes comme première lame au hasard pour obtenir un sol 
d’aspect naturel.

Pour installer la dernière rangée, vous avez plusieurs possibilités :
	 -	 Mesurez l’espace entre la dernière rangée (à partir du  
		  décor) et le mur moins 8 mm. Transférez ces mesures sur  
		  la lame et coupez-les à dimension.
	 -	 Tournez la lame horizontalement à 180°, posez-la jusqu’à  
		  l’entretoise et sur la rangée précédente. Marquez le  
		  point de contact et sciez la lame sur mesure.

CONSEIL : Si le mur n’est pas complètement droit - il y a donc 
un risque que le sol soit à moins de 8 mm, ou à une distance trop 
importante pour être couverte par une plinthe - mesurez à plusieurs 
endroits. Vous pouvez ainsi scier la lame à la bonne taille et le joint de 
8 mm sera maintenue. Cela vaut également pour la première rangée.

Si vous devez travailler autour de tuyaux, idéalement le tuyau se 
trouve au point de rencontre entre deux lames. Cela vous permet de 
travailler autour du tuyau tout en respectant le joint de dilatation de 
8 mm. Si le tuyau doit être placé au milieu d’une lame, vous devrez 
scier un morceau de la lame. Coupez-le pour laisser de la place au 
tuyau et remettez-le en place, si nécessaire avec un peu de colle 
pour le maintenir en place.

Il peut être nécessaire de raccourcir les cadres de porte comme 
décrit ci-dessus. Si vous devez adapter un profil dans l’embrasure 
de la porte, coupez également les lames pour laisser de la place à ce 
profil. Positionnez le profil de manière à ce qu’il s’insère juste sous 
le vantail de la porte et ne soit donc pas visible lorsque la porte est 
fermée.

Pour les fenêtres jusqu’au sol, il faut prévoir un profil d’extrémité. Tenez-en 
compte lorsque vous découpez les lames à la taille voulue. 

Retirez les cales de dilatation lorsque vous avez terminé la pièce. Vous 
pouvez maintenant commencer par les plinthes et les profils de finition.

Séparez les rangées en les soulevant délicatement de biais. Pour démonter les lames, posez-les 
à plat sur le sol, mettez-les deux mains proche du clic du petit côté et glissez une des lames vers 
vous jusqu’à ce que les lames se détachent. Si les lames se détachent difficilement, vous pouvez les 
soulever légèrement (5° max.) au moment de les séparer.

Haal de rij uit elkaar door ze voorzichtig op te heffen in een hoek. Om de planken uit elkaar te halen, 
leg ze plat op de grond en schuif ze uit elkaar. Wanneer de planken moeilijk loskomen, mag u deze 
lichtjes (5°) opheffen bij het uit elkaar schuiven.

	 ENTRETIEN

Gardez toujours un paquet supplémentaire à portée de main au cas où vous 
auriez besoin de réparer quelque chose.

Vous pouvez fouler le sol immédiatement pendant et après l’installation. Un 
traitement spécial après l’installation n’est pas nécessaire. Le sol a déjà été 
recouvert d’un revêtement qui le rend facile à entretenir.

Enfin, passez l’aspirateur et, si nécessaire, passez une nouvelle fois la 
serpillière pour éliminer toute la poussière.  Choisissez un produit de 
nettoyage neutre (pas d’eau de Javel, pas d’abrasifs, pas de cire ni de 
produits à base d’huile).

Évitez la saleté, l’eau, le sable, les cailloux et les rayures subséquentes en 
plaçant un tapis de sol aux entrées. Assurez-vous que le tapis n’a pas de dos 
en caoutchouc, car le caoutchouc et le PVC réagissent inévitablement et 
irréversiblement.

Lorsque vous réorganisez la pièce après l’installation, veillez à mettre 
immédiatement des patins en feutre sur les pieds des meubles (et 
certainement pas des patins en caoutchouc). Cela évitera toutes sortes 
d’éraflures. Les chaises de bureau doivent être équipées de roues souples 
(type W), sinon vous devrez placer un tapis de protection sur le sol.   Ne 
traînez jamais d’objets lourds sur le sol. 

Éliminez immédiatement tout excès d’eau, de liquides et les taches.

	 RÉPARATION

Si une lame est très endommagée, vous pouvez la retirer et la remplacer par 
une nouvelle. Utilisez la procédure suivante :

-	 Collez du ruban adhésif de peinture sur les lames environnantes  
	 pour les protéger pendant la réparation.
-	 Dessinez les diagonales de la lame ou de la tuile.
-	 Ajustez une scie circulaire à l’épaisseur des lames ou utilisez un outil  
	 multi-fonctions avec une lame de découpe métallique pour couper la  
	 lame ou le carreau aux diagonales marquées.
-	 Veillez à ne pas couper dans les lames environnantes.
-	 Une fois terminée, la lame doit maintenant être coupée en quatre  
	 morceaux. Avec un tournevis, vous pouvez soulever un premier segment  
	 et le retirer. Ensuite, vous pouvez également soulever et retirer les trois  
	 autres segments. Faites-le sans endommager le système d’encliquetage  
	 des lames environnantes.
-	 Assurez-vous qu’il ne reste aucun résidu et passez l’aspirateur si  
	 nécessaire.
-	 Prenez une nouvelle lame et enlevez la rainure du côté long et du côté  
	 court. Vous pouvez le faire à l’aide d’un cutter, afin de ne pas endommager  
	 la surface de la lame proprement dite.
-	 Appliquez de la “superglue” en un mince cordon sur les bords des  
	 planches entourant la lame à remplacer. 
-	 Enlevez immédiatement tout excès de colle de la surface des lames en  
	 suivant les instructions du fabricant de colle.
-	 Tenez la nouvelle lame à un angle de 45 degrés. Glissez la languette qui  
	 est encore présente dans la rainure de la lame adjacente existante.  
	 Abaissez doucement la lame en place. Utilisez un marteau en caoutchouc  
	 et une cale de frappe pour taper la nouvelle lame entièrement en place.
-	 Mettez un poids sur la lame jusqu’à ce que la colle soit totalement sèche.
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BENODIGDHEDEN

Afstandsblokjes
Rubberen hamer 
Rol- en plooimeter

Potlood 
T-lat of winkelhaak 
Kwalitatief breekmes en/of decoupeerzaag

Eventueel een aluminium lat om planken in de lengte op maat te snijden

OPSTART EN AFWERKING
 
Reinig de vloer grondig en open dan verschillende pakken.

Controleer de planken op schade of andere gebreken.

De eerste handeling is het plaatsen van profielen. U moet eindprofielen 
aanbrengen bij raamkozijnen of vast meubilair, T-profielen waar de vloer een 
ander soort vloer van dezelfde dikte ontmoet, of overgangsprofielen waar 
de vloer een andere vloer van een andere dikte ontmoet. Installeer eerst de 
rails van de profielen door ze vast te schroeven of te lijmen. Laat altijd een 
uitzettingsvoeg tussen de rail en de vloer. Het eigenlijke profiel dat aan het 
einde van de installatie wordt vastgeklikt of vastgeschroefd, zal de ruimte 
dichten.

Begin de installatie in de linkerhoek van de ruimte, en werk van links 
naar rechts. Leg de eerste plank op 8 mm van de muur met behulp 
van de afstandblokjes.

Lijn de tweede plank perfect uit met de eerste. Zorg ervoor dat het 
kliksysteem op de kopse kant van de tweede plank mooi bovenop 
dat van de eerste plank ligt. Tik het vast met de rubber hamer recht 
boven de korte zijde. Controleer of de planken correct geklikt zijn, 
in eenzelfde lijn en zonder hoogteverschillen. Merkt u toch een 
verschil op, volg dan de stappen om de planken te demonteren 
verder in deze handleiding.

AANDACHT: Probeer het klikken niet te forceren wanneer de kopse 
kanten niet perfect uitgelijnd zijn. Tik niet met de hamer bovenop de 
korte kant, maar op een kleine afstand ervan. Anders riskeert u het 
kliksysteem op de korte kant permanent te beschadigen.

Voor de laatste plank in de eerste rij: meet de afstand vanaf de 
rand van het decor (niet het kliksysteem) tot de muur, minus de 
uitzegvoeg van 8 mm.

Snij de plank op maat, gemeten vanaf de linkerkant van een volle 
plank.
Alternatief: neem een volle plank, draai deze horizontaal over 180°, 
en leg ze tot tegen het afstandblokje. Markeer de ontmoeting met 
de laatste volle plank en snij de plank op maat. Als u de versneden 
plank weer 180° draait, kunt u ze uitlijnen en vastklikken.

Planken snijden: leg een winkelhaak op de plank, decor naar 
boven, en snij meerdere keren langs de lat over de plank. U zal 
de plank niet in twee snijden, maar een diepe snee maken in het 
oppervlak. Zo kunt u de plank eenvoudig breken. Snij vervolgens 
nog eens door de geïntegreerde ondervloer.

Voor de volgende rij start u best met een nieuwe plank, die u zo 
afsnijdt dat ze minstens 30 cm lang is of 30 cm korter of langer dan 
de aangrenzende plank van de eerste rij.

Hou deze plank onder een hoek van 20-30° in het kliksysteem op de 
lange kant van de vorige rij, en schuif links op tot het afstandsblokje. 
Laat dan de plank zachtjes zakken, en controleer dat ze correct 
geklikt is. Eventueel kunt u nog even aantikken met een slagblok of 
stukje plank en de hamer.

TIP: na de installatie van elke rij, gebruik een slagblok of stukje plank 
om de planken op de lange kant goed aan te kloppen. Zo bent u 
zeker dat de planken correct in elkaar geklikt zijn. U moet de klik 
horen! Als u merkt dat er toch een opening of hoogteverschil is, 
demonteer dan de plank.
Let op dat u de klik niet kapot klopt. Mocht dit toch gebeuren, 
vervang dan de planken. Als de klik kapot is, kan er na verloop van 
tijd een opening ontstaan tussen de planken.

Voor het begin van de volgende rij kunt u het reststuk van de eerste 
rij gebruiken, of opnieuw een stuk op maat snijden van minstens 30 
cm lang, en zeker 20 cm langer of korter dan de eerste plank in de 
vorige rij.

TIP: gebruik niet meteen het reststuk van de vorige rij als eerste plank 
in de volgende rij. Als u dat toch doet, ontstaat er een “trappatroon” 
in uw vloer. Gebruik reststukken van vorige rijen willekeurig als 
eerste plank om zo een natuurlijke ogende vloer te bereiken.

Om de laatste rij te plaatsen heeft u verschillende mogelijkheden:
	 -	 Meet de ruimte tussen de laatste rij (vanaf het decor) tot  
		  aan de muur minus 8 mm. Zet deze maat over  
		  op de plank en snij ze op maat.
	 -	 Draai de plank horizontaal 180° en leg ze tot aan het  
		  afstandblokje, en bovenop de vorige rij. Markeer de  
		  ontmoeting en zaag de plank op maat.

TIP: Als de muur niet volledig recht is - waardoor het risico bestaat 
dat de vloer ofwel op minder dan 8 mm ligt, ofwel op een afstand die 
te groot is om nog door een plint gedekt te worden - meet dan op 
verschillende plaatsen. Zo kunt u de plank mooi op maat zagen en 
blijft de voeg netjes 8 mm. Dat geldt ook voor eerste rij.

Als u rondom buizen moet werken, zorgt u er idealiter voor dat 
de buis zit op de ontmoeting tussen twee planken. Zo kunt u, met 
respect van de uitzettingsruimte van 8 mm rondom rond, mooi rond 
de buis werken. Komt de buis noodgedwongen middenin een plank, 
dan zal u een stukje uit de plank moeten zagen. Snij dit stukje bij om 
ruimte te laten voor de buis, en zet het dan terug, eventueel met wat 
lijm om het op zijn plaats te houden.

Deurlijsten moet u eventueel inkorten zoals hierboven beschreven. 
Als u een profiel moet plaatsen in het deurgat, snij dan ook de 
planken op maat om ruimte te laten voor dit profiel. Plaats het 
eventuele profiel zo dat het net onder het deurblad past, en dus niet 
zichtbaar is wanneer de deur gesloten is.

Aan ramen tot aan de grond moet u een eindprofiel plaatsen. Hou hier 
rekening mee wanneer u de betreffende planken op maat zaagt.

Verwijder de afstandblokjes als u klaar bent met de kamer. Nu kunt u 
beginnen met de plinten en afwerkingsprofielen.

	 ONDERHOUD

Hou altijd een extra pak achter de hand mocht u eventueel iets moeten 
repareren.

Je kan tijdens en na de plaatsing meteen op de vloer lopen. Een speciale 
behandeling na de plaatsing is niet nodig. De vloer is al afgewerkt met een 
coating die je vloer gemakkelijk maakt in onderhoud.

Stofzuig ten slotte de vloer en dweil eventueel nog eens na om alle stof te 
verwijderen. Kies een neutraal schoonmaakmiddel (geen bleekmiddel, 
geen middelen die schurend zijn, geen middelen die was of olie bevatten).

Vermijd vuil, water, zand, steentjes en daaruit volgende krassen door 
aan de ingangen een vloermat te leggen. Let er wel op dat de mat geen 
rubber onderkant heeft, want rubber en pvc reageren onvermijdelijk en 
onomkeerbaar.

Als u de ruimte na de plaatsing weer inricht, voorzie dan de meubelpoten 
meteen van viltjes (en zeker niet van rubber pads). Zo voorkomt u allerlei 
krassen. Bureaustoelen moeten voorzien zijn van zachte wielen (type W), 
anders moet u een beschermingsmat op de vloer leggen. Sleep nooit zware 
voorwerpen over de vloer.

Verwijder overtollig water, vloeistoffen en vlekken onmiddellijk.

	 REPARATIE

Mocht een plank zwaar beschadigd raken, dan kunt u ze verwijderen 
en vervangen door een nieuwe plank. Hanteer daarvoor de volgende 
procedure:

-	 Tape de omringende planken af met schilderstape om ze te beschermen  
	 tijdens de reparatie
-	 Teken de diagonalen van de plank of tegel af
-	 Stel een cirkelzaag in op de dikte van de planken, of gebruik een multitool  
	 met zaagblad voor metaal om de plank of tegel door te zagen op de  
	 afgetekende diagonalen
-	 Let op dat u niet zaagt in de omringende planken
-	 Als u klaar bent, moet de plank nu in vier stukken gezaagd zijn. Met een  
	 schroevendraaier kunt u een eerste stuk omhoog tillen en verwijderen.  
	 Daarna kan u ook de drie andere delen optillen en verwijderen. Dat kan u
	 doen zonder de klikverbinding van de omringende planken te  
	 beschadigen.
-	 Zorg dat er geen restjes achterblijven, stofzuig indien nodig.
-	 Neem een nieuwe plank en verwijder de groef van de lange en korte kant.  
	 Dat kan met een breekmes, zodat u het oppervlak van de plank zelf niet  
	 beschadigt.
-	 Breng “superlijm” in een dun straaltje aan op de randen van de planken  
	 rondom de te vervangen plank.
-	 Verwijder overtollige lijm onmiddellijk van het oppervlak van de planken  
	 volgens de instructies van de lijmfabrikant.
-	 Houd de nieuwe plank in een hoek van 45 graden. Schuif de klik die  
	 nog aanwezig is in de groef van de bestaande aangrenzende plank. Laat  
	 de plank voorzichtig op zijn plaats zakken. Gebruik een rubberen hamer  
	 en een aanslagblok om de nieuwe plank volledig op zijn plaats te tikken.
-	 Zet een gewicht op de plank tot de lijm volledig uitgedroogd is.

TOOLS & SUPPLIES REQUIRED

Spacers
Rubber mallet 
Tape measure/folding ruler

Pencil 
T-slat or set square 
High quality knife and/or jig-saw

Possibly an aluminium slat to cut boards to size lengthwise

STARTING AND FINISHING
 
Thoroughly clean the floor and open different packages.

Check the planks for damage or other faults.

The first action is installing profiles. You will need to install end profiles at 
window frames or fixed furniture, T-profiles where the floor meets a different 
kind of floor of the same thickness, or transition profiles where the floor 
meets another floor of a different thickness. Install the rails of the profiles 
first by screwing or glueing them in. Always leave an expansion gap between 
the rail and the floor. The actual profile that is clicked or screwed in at the end 
of the installation will close the gap.

Start laying in the left corner of the room and work from left to right. 
Lay the first board 8 mm from the wall using the spacer blocks.

Align the second plank perfectly with the first. Make sure that the 
click system on the end of the second plank lies neatly on top of that 
of the first plank. Tap tightly, directly above the short edge with the 
rubber mallet. Check that the planks have correctly clicked in and 
are lined-up and without height differences. Should you still notice 
a difference, follow the steps for disassembling that are given later 
in this manual.

NOTE: Do not force clicking-in when the ends are not perfectly 
aligned. Do not tap the mallet right above the short edge. You risk 
permanently damaging the click system on the short side.

For the last plank in the first row: measure the distance from the 
edge of the decor (not the click system) to the wall, minus the 8 mm 
expansion joint.

Cut the plank to size, measured from the left-hand side of a full plank.
Alternatively: take a full plank, turn it horizontally 180° and lay it 
against the spacer block. Mark the meeting point with the last full 
plank and cut the plank to size. If you turn the cut plank 180° again 
you can align it and click it tight.

Cutting planks: place a set square on the plank, decor upwards, 
and cut a number of times over the plank along the set square. 
You do not cut the plank in two, but instead make a deep cut in 
the surface. You can then simply break the plank along the cut. 
Then cut through the integrated underlay.

For the next row, it is best to start with a new plank that you cut to a 
length of at least 30 cm or 30 cm shorter or longer than the adjacent 
plank of the first row.

Hold this plank at an angle of 20-30° in the click system on the long 
side of the last row, and slide it leftwards up to the spacer block. Let 
the plank gently lower and check that it has correctly clicked in. If 
necessary, you can still gently tap with a block or a piece of plank and 
the mallet.

TIP: after laying each row use a block or piece of plank to firmly knock 
in the planks on the long side. You are then certain that the planks 
have properly clicked into each other. You must hear a click! If you 
notice that there is still a gap or height difference, disassemble the 
plank. Make sure that you don’t break the click system. If this does 
happen, replace the plank. If the click system has broken, a gap may 
eventually appear between the planks.

You can use the piece remaining from the first row to start the next 
row, or again cut a piece to size at least 30 cm long, and certainly 20 
cm longer or shorter than the first plank in the last row.

TIP: do not immediately use the piece remaining from the last row as 
the first plank in the next row. If you do that, you will have a “stepped 
pattern” in your floor. Use parts remaining from previous rows 
randomly as a first plank to obtain a natural-looking floor.

You have various options for laying the last row:
	 -	 Measure the space between the last row (from the  
		  decor) to the wall minus 8 mm. Transfer this measurement  
		  to the plank and cut it to size.
	 -	 Turn the plank horizontally by 180° and lay it up to the  
		  spacer block and on top of the last row. Mark the meeting  
		  point and saw the plank to size.

TIP: If the wall is not completely straight - so there is the risk that the 
floor is either less than 8 mm away or at a distance that is too large to 
be covered by a skirting board - measure in different places. You can 
then cut the plank neatly to size and the joint will still be 8 mm. This 
also applies for first row.

If you have to work around pipes, ideally make sure that the pipe is 
at the meeting point between two planks. You can then work neatly 
around the pipe while keeping the 8 mm expansion space all around. 
If the pipe falls unavoidably in the middle of a plank, you will have to 
saw a piece out of the plank. Trim this piece to allow space for the 
pipe then replace it, possibly with a little adhesive to keep it in place.

You may have to shorten door frames as described above. If you have 
to fit a profile in the doorway, cut the planks to size to leave room for 
this profile. Fit any profile so it fits just under the door leaf such that it 
is not visible when the door is closed.

You must place an end profile at windows that come down to the floor. Keep 
this in mind when you saw the relevant planks to size.

Remove the spacer blocks when you have finished the room. You can now 
start on the skirting and finishing profiles.

	 MAINTENANCE

Always make sure you keep an extra package in case you need to make a 
repair sometime.

You can walk on the floor straight after laying. No special treatment after 
laying is required. The floor already has a coat that makes your floor easy to 
maintain.

Finally, vacuum the floor and, if necessary, mop it to remove any dust. Choose 
a neutral cleaning agent (no bleach, no abrasive material, no ingredients 
containing wax or oil).

Place a floor mat at the entrances to protect against dirt, water, sand, small 
stones and the scratches they can cause. Make sure the mat does not have a 
rubber bottom because rubber and PVC unavoidably and irreversibly react 
with each other.

When you arrange the room again after laying, use felt protectors under 
furniture legs (certainly not rubber pads). You then prevent any scratching. 
Office chairs must have soft wheels (type W) or you must lay a protective 
mat on the floor. Never drag heavy objects across the floor.

Immediately clean up any spilt water, liquids and marks.

	 REPAIRS

Should a plank become seriously damaged, you can remove it and replace it 
with a new one. To do this proceed as follows:

-	 Tape off the surrounding plank with masking tape to protect them during  
	 the repairs.
-	 Mark off where the plank or tile has to be cut.
-	 Set a circular saw to the thickness of the planks, or use a multitool with  
	 saw blade for metal to saw the plank or tile along the lines you drew.
-	 Make sure that you do not saw into the surrounding planks.
-	 When you have finished, the plank must now be sawed into four parts.  
	 You can use a screwdriver to lift a first part upwards and remove it. You  
	 can then lift and remove the other three parts. You can do this without  
	 damaging the click joint in the surrounding planks.
-	 Make sure that no residues are left behind - vacuum it if required.
-	 Take a new plank and remove the groove on the long and short side. Do  
	 this with a utility knife so you do not damage the surface of the plank  
	 itself.
-	 Apply “superglue” in a thin bead on the edges of the planks surrounding  
	 the plank to be replaced.
-	 Immediately remove any excess glue from the surface of the planks  
	 following the instructions of the glue manufacturer.
-	 Hold the new board at a 45-degree angle. Slip the tongue that is still  
	 present into the groove of the existing adjoining board. Gently lower the  
	 board in place. Use a rubber mallet and tapping block to tap the new  
	 plank fully in place.
-	 Place a weight on the plank until the glue has fully dried.
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Separate the whole row by lifting it up delicately at an angle. To separate the boards, leave them 
flat on the ground and slide them apart. If boards do not separate easy, you can slightly lift up the 
planks (5°) when sliding them apart.

Trennen Sie die gesamte Reihe, indem Sie diese vorsichtig an einer Kante anheben. Um die Dielen 
zu trennen, lassen Sie diese flach auf dem Boden liegen und ziehen Sie sie auseinander. Wenn sich 
die Dielen nicht problemlos trennen lassen, können Sie diese während des Auseinanderziehens 
leicht (um 5°) anheben.

NOTWENDIGE AUSSTATTUNG

Abstandshalter
Gummihammer
Rollband und Zollstock

Bleistift 
T-Lineal oder Winkel
Stanley-Messer und/oder Stichsäge

evtl. Alu-Latte zum Schneiden der Dielen in der gewünschten Länge

BEGINN UND VERARBEITUNG
 
Reinigen Sie den Fußboden gründlich und öffnen Sie dann mehrere 
Packungen mit den Dielen.

Überprüfen Sie die Dielen auf Beschädigungen oder andere Mängel.

Die erste Aktion ist das Verlegen von Profilen. Sie müssen Endprofile an 
Fensterrahmen oder festen Möbeln, T-Profile, wo der Boden auf eine andere 
Art von Boden mit derselben Dicke trifft, oder Übergangsprofile, wo der 
Boden auf einen anderen Boden mit einer anderen Dicke trifft, installieren. 
Montieren Sie zuerst die Schienen der Profile, indem Sie sie verschrauben 
oder einkleben. Lassen Sie immer eine Dehnungsfuge zwischen der 
Schiene und dem Boden. Das eigentliche Profil, das am Ende der Verlegung 
eingeklickt oder verschraubt wird, schließt die Lücke.

Beginnen Sie die Verlegung in der linken Ecke des Raums und 
arbeiten Sie sich von links nach rechts vor. Positionieren Sie die erste 
Diele mit Hilfe der Abstandshalter 8 mm von der Wand entfernt.

Richten Sie die zweite Diele perfekt an der ersten aus. Achten Sie 
darauf, dass das Klicksystem am Ende der zweiten Diele schön auf 
dem der ersten Diele aufliegt. Klopfen Sie direkt über der kurzen 
Kante mit dem Gummihammer fest. Prüfen Sie, ob die Dielen 
korrekt, in einer Linie und ohne Höhenunterschiede, eingeklickt 
sind. Wenn Sie einen Unterschied feststellen, befolgen Sie die 
Schritte zur Demontage der Dielen weiter unten in dieser Anleitung.

BITTE BEACHTEN: Versuchen Sie nicht, das Einrasten zu erzwingen, 
wenn die Enden nicht perfekt ausgerichtet sind. Klopfen Sie mit dem 
Gummihammer nicht auf die kurze Seite. Sie riskieren sonst eine 
dauerhafte Beschädigung des Klicksystems auf der kurzen Seite.

Messen Sie für die letzte Diele in der ersten Reihe den Abstand von 
der Kante des Dekors (nicht des Klicksystems) zur Wand, abzüglich 
der 8 mm-Dehnungsfuge.

Schneiden Sie die Diele auf die richtige Größe zu, von der linken 
Seite einer vollständigen Diele aus gemessen.
Alternative: Nehmen Sie eine vollständige Diele, drehen Sie sie horizontal 
um 180° und legen Sie sie gegen den Abstandshalter an. Markieren 
Sie das Aufeinandertreffen mit der letzten vollständigen Diele und 
schneiden Sie die Diele zu. Wenn Sie die zugeschnittene Diele wieder um 
180° drehen, können Sie sie ausrichten und einrasten lassen.

Dielen zuschneiden: Legen Sie einen Winkel mit der Dekorseite 
nach oben auf die Diele und schneiden Sie mehrmals entlang des 
Lineals über die Diele. Zerschneiden Sie die Diele nicht, sondern 
machen Sie einen tiefen Schnitt in die Oberfläche. Danach 
können Sie die Diele problemlos entzweibrechen. Schneiden Sie
dann nochmals durch den integrierten Trittschalldämmung.

Beginnen Sie für die nächste Reihe am besten mit einer neuen Diele 
und schneiden Sie sie so zu, dass sie mindestens 30 cm lang oder 30 
cm kürzer oder länger als die benachbarte Diele der ersten Reihe ist.

Halten Sie diese Diele in einem Winkel von 20-30° im Klicksystem 
an der langen Seite der vorherigen Reihe und schieben Sie sie nach 
links bis zum Abstandshalter. Senken Sie dann die Diele vorsichtig 
ab und überprüfen Sie, ob sie richtig eingeklickt ist. Falls erforderlich 
können Sie noch mit einem Schlagklotz oder Stückchen Diele und 
dem Hammer nachhelfen.

TIPP: Verwenden Sie nach dem Verlegen jeder Reihe einen 
Schlagklotz oder ein Stück Diele, um die Dielen an der Längsseite 
gut zu befestigen. So können Sie sicher sein, dass die Dielen 
korrekt ineinander geklickt sind. Dabei muss ein Klickgeräusch 
hörbar sein! Wenn Sie merken, dass doch noch eine Öffnung oder 
eine Höhendifferenz vorhanden ist, müssen Sie die Diele wieder 
demontieren. Achten Sie darauf, dass Sie die Klickvorrichtungen 
durch das Klopfen nicht beschädigen. Sollte Ihnen das doch einmal 
passieren, dann sind die beschädigten Dielen auszutauschen. Wenn 
das Klicksystem beschädigt ist, kann im Laufe der Zeit eine Öffnung 
zwischen den Dielen auftreten.

Für den Beginn der nächsten Reihe können Sie das Reststück aus 
der ersten Reihe verwenden oder ein weiteres Stück zuschneiden, 
das mindestens 30 cm lang und mindestens 20 cm länger oder 
kürzer als die erste Diele der vorherigen Reihe ist.

TIPP: Verwenden Sie das Reststück aus der vorherigen Reihe nicht 
direkt als erste Diele in der nächsten Reihe. Sollten Sie dies trotzdem 
tun, entsteht ein „Treppenmuster” in Ihrem Boden. Verwenden Sie 
Reststücke aus vorherigen Reihen wahllos als erste Diele, um so 
einen natürlich aussehenden Boden zu erzeugen.

Für die Verlegung der letzte Reihe haben Sie mehrere Möglichkeiten:
	 -	 Messen Sie den Abstand zwischen der letzten Reihe  
		  (vom Dekor aus) und der Wand minus 8 mm. Übertragen  
		  Sie diese Maße auf die Diele und schneiden Sie sie zu.
	 -	 Drehen Sie die Diele horizontal um 180° und führen Sie  
		  sie bis zum Abstandshalter und über die vorherige Reihe.  
		  Markieren Sie das Aufeinandertreffen und schneiden Sie  
		  die Diele zu.

TIPP: Wenn die Wand nicht ganz gerade ist - wodurch die Gefahr 
besteht, dass der Boden entweder weniger als 8 mm oder zu weit 
entfernt ist, um von einer Sockelleiste abgedeckt zu werden - 
messen Sie an mehreren Stellen. So können Sie die Diele korrekt 
zuschneiden und die Fuge ist immer noch 8 mm breit. Das Gleiche 
gilt auch für die erste Reihe.

Wenn Sie um Rohre herum arbeiten müssen, achten Sie im Idealfall 
darauf, dass sich das Rohr an der Verbindungsstelle zwischen zwei 
Dielen befindet. So können Sie schön um das Rohr herum arbeiten 
und dabei den 8 mm großen Dehnungsabstand einhalten. Befindet 
sich das Rohr in der Mitte einer Diele, müssen Sie ein Stückchen aus 
der Diele heraussägen. Schneiden Sie dieses Stück zu, um Platz für 
das Rohr zu lassen, und setzen Sie es dann wieder ein, eventuell mit 
etwas Kleber, um es zu fixieren.

Möglicherweise müssen Sie die Türzargen, wie vorstehend 
beschrieben, kürzen. Wenn Sie ein Profil in die Türöffnung einpassen 
müssen, schneiden Sie die Dielen auch so zu, dass Platz für dieses 
Profil bleibt. Positionieren Sie das Profil dann so, dass es gerade unter 
das Türblatt passt und somit bei geschlossener Tür nicht sichtbar ist.

Bei Fenstern, die bis zum Boden reichen, müssen Sie ein Abschlussprofil 
montieren. Berücksichtigen Sie dies beim Zuschneiden der entsprechenden 
Dielen.

Entfernen Sie die Abstandshalter, wenn Sie mit dem Raum fertig sind. Nun 
können Sie mit den Sockelleisten und Abschlussprofilen beginnen.

	 PFLEGE

Halten Sie immer ein zusätzliches Paket mit Dielen bereit, falls Sie etwas 
reparieren müssen.

Sie können den Fußboden während des Verlegens und danach direkt 
betreten. Nach dem Verlegen ist keine besondere Behandlung erforderlich. 
Der Fußboden ist bereits mit einer Beschichtung versehen, die ihn 
pflegeleicht macht.

Saugen Sie abschließend den Boden und wischen Sie ihn gegebenenfalls 
erneut, um den gesamten Staub zu entfernen. Wählen Sie ein neutrales 
Reinigungsmittel (keine Bleichmittel, keine Scheuermittel, keine Produkte, 
die Wachs oder Öl enthalten).

Vermeiden Sie Schmutz, Wasser, Sand, Steine und sich daraus ergebende 
Kratzer, indem Sie eine Bodenmatte an den Eingängen platzieren. Bitte 
beachten Sie, dass die Matte KEINE Gummi-Unterseite hat, da Gummi und 
PVC unweigerlich eine chemische Reaktion zeigen und die entstehenden 
Flecken nicht rückgängig zu machen sind.

Wenn Sie den Raum nach dem Verlegen umgestalten, bringen Sie sofort 
Filzpads (und keinesfalls Gummipads) an den Möbelunterseiten an. So 
vermeiden Sie allerlei Kratzer. Bürostühle müssen mit weichen Rollen 
(Typ W) versehen sein. Ansonsten müssen Sie eine Schutzmatte auf den 
Fußboden legen. Schleifen Sie niemals schwere Gegenstände über
den Bodenbelag.

Entfernen Sie überschüssiges Wasser, Flüssigkeiten und Flecken sofort.

	 REPARATUR

Sollte eine Diele einmal stark beschädigt werden, können Sie sie entfernen 
und durch eine neue ersetzen. Gehen Sie dazu bitte folgendermaßen vor:

-	 Kleben Sie die umliegenden Dielen mit Malerkrepp ab, um sie während  
	 der Reparatur zu schützen.
-	 Markieren Sie die Diagonalen der Diele oder Fliese.
-	 Stellen Sie eine Kreissäge auf die Dicke der Dielen ein oder verwenden  
	 Sie ein Multiwerkzeug mit einem Sägeblatt für Metall, um die Diele oder  
	 Fliese an den markierten Diagonalen durchzusägen.
-	 Achten Sie bitte darauf, dass Sie nicht in die angrenzenden Dielen sägen.
-	 Wenn Sie fertig sind, muss die Diele in vier Stücke gesägt sein. Mit einem  
	 Schraubendreher können Sie das erste Stück hochziehen und entfernen.  
	 Danach können Sie auch die anderen drei Teile hochziehen und  
	 entfernen. Das können Sie tun, ohne dabei die Klickverbindung mit den  
	 angrenzenden Dielen zu beschädigen.
-	 Sorgen Sie dafür, dass keine Reste zurückbleiben. Wenn erforderlich,  
	 bitte staubsaugen.
-	 Nehmen Sie eine neue Diele und entfernen Sie die Nut der langen und  
	 der kurzen Seite. Verwenden Sie dazu ein Stanley-Messer, so dass Sie die  
	 Oberfläche der Diele selbst nicht beschädigen.
-	 Tragen Sie “Sekundenkleber” in einer dünnen Raupe auf die Kanten der  
	 Dielen auf, die die zu ersetzende Diele umgeben.
-	 Entfernen Sie überschüssigen Kleber direkt, indem Sie die Anweisungen  
	 des Kleberherstellers befolgen.
-	 Halten Sie die neue Diele in einem 45-Grad-Winkel. Schieben Sie die  
	 noch vorhandene Feder in die Nut der vorhandenen, angrenzenden  
	 Dielen. Senken Sie die Diele vorsichtig an ihren Platz. Verwenden Sie  
	 einen Gummihammer und einen Schlagklotz, um die neue Diele  
	 vollständig einzuschlagen.
-	 Legen Sie ein Gewicht auf die Diele, bis der Kleber vollständig  
	 ausgehärtet ist.

DISASSEMBLING / DEMONTAGE

DÉMONTAGE / DEMONTAGE

REQUISITOS

Tacos separadores
Mazo de goma
Cinta métrica y regla plegable

Lápiz 
Listón en T o escuadra
Cuchilla de usos múltiples de alta 
calidad o sierra caladoraPosiblemente un listón de  

aluminio para cortar los tablones  
a lo largo

CÓMO COMENZAR Y FINALIZAR
 
Limpie a fondo el suelo y abra los distintos paquetes.

Compruebe que los tablones no estén dañados o tengan otros defectos.

La primera acción es la instalación de perfiles. Tendrá que instalar los perfiles 
de los extremos en los marcos de las ventanas o en los muebles fijos, los 
perfiles en T donde el suelo se encuentra con otro tipo de suelo del mismo 
grosor, o los perfiles de transición donde el suelo se encuentra con otro de 
diferente grosor. Instale primero los rieles de los perfiles atornillándolos o 
pegándolos. Deje siempre un espacio de dilatación entre el carril y el suelo. 
El propio perfil que se encaja o atornilla al final de la instalación cerrará el 
hueco.
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Empiece la colocación en la esquina izquierda de la habitación y 
trabaje de izquierda a derecha. Coloque el primer tablón a 8 mm 
desde la pared utilizando los tacos separadores.

Alinee perfectamente el segundo tablón con el primero. Asegúrese 
de que el sistema de encaje manual en el extremo del segundo 
tablón quede bien colocado sobre el del primero. Golpee con el mazo 
de goma directamente sobre el borde corto. Compruebe que los 
tablones hayan encajado correctamente y que estén alineados y sin 
diferencias de altura. Si todavía observa una diferencia, siga los pasos 
para desmontar que se encuentran más adelante en este manual.

NOTA: No fuerce el encaje manual si los extremos no están 
perfectamente alineados. Golpee fuertemente, no directamente 
sobre el borde corto con el mazo de goma. En ese caso, corre el riesgo 
de dañar permanentemente el sistema de encaje manual del lado 
corto.

Para el último tablón de la primera fila: mida la distancia desde el 
borde de la decoración (no del sistema de encaje manual) hasta la 
pared, menos la junta de dilatación de 8 mm.

Corte el tablón según el tamaño, medido desde el lado izquierdo de 
un tablón completo.
De forma alternativa: tome un tablón completo, gírelo 
horizontalmente 180° y colóquelo contra el taco espaciador. Marque 
el punto de encuentro con el último tablón completo y corte el 
tablón a la medida. Si vuelve a girar el tablón cortado 180°, podrá 
alinearlo y encajarlo.

Tablones de corte: coloque una escuadra sobre el tablón, la 
parte decorada hacia arriba, y corte varias veces sobre el tablón 
a lo largo de la escuadra. No corte la tabla en dos, solo haga un 
corte profundo en la superficie. Después puede simplemente 
quebrar el tablón por el corte. A continuación, corte a través del 
contrasuelo integrado.

Para la siguiente hilera, es mejor empezar con un tablón nuevo que 
se corta con una longitud de al menos 30 cm o 30 cm más corta o 
más larga que la tabla adyacente de la primera fila.

Sujete este tablón a un ángulo de 20-30° en el sistema de encaje 
manual, en el lado largo de la última fila, y deslícelo hacia la izquierda 
hasta el taco espaciador. Deje que el tablón baje suavemente y 
compruebe que ha encajado de forma correcta. Si es necesario, 
puede seguir golpeando suavemente con un taco o una pieza de 
tablón y el mazo.

CONSEJO: Después de colocar cada fila, utilice un taco o una pieza 
de tablón para golpear con firmeza los tablones sobre el lado largo. 
Así estará seguro de que los tablones hayan encajado de forma 
correcta. Debe escuchar un clic. Si observa que sigue habiendo un 
hueco o una diferencia de altura, desmonte el tablón. Asegúrese de 
no romper el sistema de encaje manual. Si sucede esto, reemplace 
el tablón. Si el sistema de encaje manual se rompió, es posible que 
aparezca un hueco entre los tablones.

Puede utilizar la pieza que queda de la primera fila para empezar la 
siguiente, o bien cortar de nuevo una pieza a la medida de al menos 
30 cm de largo, y desde luego 20 cm más largo o más corto que el 
primer tablón de la última fila.

CONSEJO: no utilice inmediatamente la pieza restante de la última 
fila como primer tablón de la siguiente. Si lo hace, tendrá un “patrón 
escalonado” en el suelo. Utilice las piezas restantes de las filas 
anteriores de forma aleatoria como primer tablón para obtener un 
suelo de aspecto natural.

Tiene varias opciones para colocar la última fila:
	 -	 Mida el espacio entre la última fila (desde la decoración)  
		  hasta la pared, menos 8 mm. Transfiera esta medida al  
		  tablón y córtelo a la medida.
	 -	 Gire el tablón horizontalmente 180° y colóquelo hacia  
		  arriba hasta el taco separador y encima de la última fila.  
		  Marque el punto de encuentro y corte el tablón a la  
		  medida.

CONSEJO: Si la pared no es completamente recta, por lo que existe 
el riesgo de que el suelo esté a menos de 8 mm o a una distancia 
demasiado grande para cubrir con un zócalo, mida en diferentes 
lugares. Entonces podrá cortar el tablón a la medida y la junta seguirá 
siendo de 8 mm. Esto también aplica a la primera fila.

Si tiene que trabajar alrededor de tuberías, lo ideal es que la tubería 
se encuentre en el punto de encuentro entre dos tablones. Así podrá 
trabajar bien alrededor de la tubería mientras se mantiene el espacio 
de expansión de 8 mm alrededor. Si la tubería cae inevitablemente 
en medio de un tablón, tendrá que serrar un trozo del tablón. Recorte 
este trozo para dejar espacio para la tubería y vuelva a colocarlo, 
posiblemente con un poco de adhesivo para mantenerlo en su sitio.

Es posible que tenga que acortar los marcos de la puerta como se 
describió con anterioridad. Si tiene que encajar un perfil en la puerta, 
recorte los tablones a la medida para dejar espacio para este perfil. 
Coloque cualquier perfil de manera que encaje justo debajo de la 
hoja de la puerta, de manera que no sea visible cuando la puerta se 
cierre.

Debe colocar un perfil de remate en las ventanas que llegan hasta el suelo. 
Téngalo en cuenta cuando corte a la medida con la sierra los tablones 
correspondientes.

Retire los tacos espaciadores cuando haya terminado la habitación. Ahora 
puede comenzar con los zócalos y los perfiles de remate.

	 MANTENIMIENTO

Asegúrese siempre de tener un paquete extra por si tiene que hacer una 
reparación en algún momento.

Se puede pisar enseguida después de la colocación. No es necesario 
ningún tratamiento especial después de la colocación. El suelo ya tiene un 
revestimiento que facilita su mantenimiento.

Por último, aspire el suelo y, si es necesario, límpielo para eliminar el polvo. 
Elija un producto de limpieza neutro (sin blanqueador, sin material abrasivo, 
sin ingredientes que contengan cera o aceite).

Coloque una alfombrilla en las entradas para proteger el suelo de la 
suciedad, el agua, la arena, las piedras pequeñas y los arañazos que pueden 
causar. Asegúrese de que la alfombra no tenga un fondo de goma, ya que la 
goma y el PVC reaccionan inevitablemente y de forma irreversible entre sí.

Cuando vuelva a organizar la habitación después de la colocación, utilice 
protectores de fieltro debajo de las patas de los muebles (que no sean 
almohadillas de goma). De esa forma evita los arañazos. Las sillas de 
oficina deben tener ruedas blandas (tipo W) o debe colocar una alfombra 
protectora en el suelo. No arrastre objetos pesados por el suelo.

Limpie de inmediato el agua y los líquidos derramados y las marcas.

	 REPARACIONES

Si un tablón se daña gravemente, puede retirarlo y sustituirlo por uno nuevo. 
Para esto, proceda de la siguiente forma:

-	 Cubra los tablones circundantes con cinta adhesiva para protegerlos  
	 durante las reparaciones.
-	 Marque el lugar donde debe cortar el tablón o la loseta.
-	 Ajuste una sierra circular según el espesor de los tablones o utilice una  
	 multiherramienta con hoja de sierra para metal para serrar el tablón o la  
	 loseta a lo largo de las líneas que ha marcado.
-	 Asegúrese de no serrar los tablones circundantes.
-	 Cuando haya terminado, el tablón debe cortarse en cuatro partes. Puede  
	 utilizar un destornillador para levantar la primera parte hacia arriba y  
	 retirarla. A continuación, puede levantar y retirar las otras tres partes.  
	 Puede hacerlo sin dañar la junta de encaje en los tablones circundantes.
-	 Asegúrese de no dejar residuos; aspírelos si es necesario.
-	 Tome un nuevo tablón y retire el ranura del lado largo como del corto.  
	 Hágalo con una cuchilla para no dañar la superficie del tablón
-	 Aplique “superglue” en un fino cordón en los bordes de las tablas que  
	 rodean la tabla que se va a sustituir.
-	 Retire de inmediato cualquier exceso de pegamento siguiendo las  
	 instrucciones del fabricante de la pegamento.
-	 Sostenga la nueva tabla en un ángulo de 45 grados. Deslice la lengüeta  
	 que aún está presente en la ranura de la tabla contigua existente. Baje  
	 suavemente la tabla en su lugar. Utilice un mazo de goma y un taco para  
	 golpear la nueva tabla hasta que quede completamente colocada.
-	 Coloque un peso sobre el tablón hasta que el pegamento se seque por  
	 completo.

Separe toda la fila levantándola con delicadeza en un ángulo. Para separar los tablones, colóquelos 
en el suelo y sepárelos. Si las planchas no se separan fácilmente, puede levantar ligeramente las 
planchas a unos 5 grados cuando las esté separando.

Separare l’intera fila sollevandola delicatamente ad angolo. Per separare le assi, lasciarle appiattite 
a terra e farle scorrere. Se le assi non si separano facilmente, puoi sollevare leggermente le assi (5°) 
quando le fai scorrere.

DESMONTAJE / SMONTAGGIO

REQUISITI

blocchi di spaziatura
martello in gomma
matita

metro a nastro e metro pieghevole 
cutter di alta qualità e/o seghetto
travetto a T o squadra

possibilmente una guida in alluminio per tagliare le tavole in lunghezza

INIZIO E FINE DELLA POSA
 
Pulisci con cura il pavimento e apri alcune confezioni di tavole.

Verifica eventuali danni o difetti delle tavole.

La prima azione è l’installazione dei profili. Dovrai installare profili terminali 
su telai di finestre o mobili fissi, profili a T dove il pavimento incontra un 
diverso tipo di pavimento dello stesso spessore o profili di transizione dove il 
pavimento incontra un altro pavimento di diverso spessore. Installare prima 
i binari dei profili avvitandoli o incollandoli. Lasciare sempre uno spazio di 
dilatazione tra il binario e il pavimento. Il profilo effettivo che viene cliccato o 
avvitato alla fine dell’installazione chiuderà il divario.

Inizia la posa dall’angolo sinistro della stanza, procedendo da sinistra 
a destra. Stendi la prima tavola a 8 mm dalla parete utilizzando i 
blocchi di spaziatura.

Allinea perfettamente la seconda tavola alla prima. Assicurati 
che il sistema di incastro all’estremità della seconda tavola sia 
correttamente allineato sopra a quello della prima. Batti direttamente 
sopra il bordo corto con il martello di gomma. Verifica che le tavole 
siano correttamente incastrate e allineate senza differenze di altezza.
Qualora notassi delle differenze, segui i passaggi per lo smontaggio 
indicati più avanti in questo manuale.

NOTA: Non forzare l’incastro qualora le estremità non siano 
perfettamente allineate. Battere strettamente, non direttamente 
sopra il bordo corto con il martello di gomma. Così facendo rischi di 
danneggiare il sistema di incastro sui lati corti delle tavole.

Per l’ultima tavola della prima fila: misura la distanza dal bordo della 
tavola (la superficie decorata, escluso il sistema di incastro) alla 
parete, meno gli 8 mm del giunto di espansione.

Taglia la tavola misurando dal lato sinistro di una tavola completa.
In alternativa, puoi prendere una tavola completa, ruotarla in 
orizzontale di 180° e stenderla contro il blocco di spaziatura. Segna 
il punto di combaciamento con l’ultima tavola completa e taglia la 
tavola a misura. Ruotando la tavola tagliata di 180° potrai allinearla 
e incastrarla.

Per tagliare le tavole: posiziona una squadra sulla tavola, con 
il motivo decorato verso l’alto, e pratica un taglio in lunghezza 
passando ripetutamente il cutter. Non è necessario segare la 
tavola in due, è sufficiente praticare un taglio profondo sulla 
superficie. A questo punto sarà sufficiente spezzare la tavola 
lungo il taglio. Quindi, procedi al taglio del sottofondo integrato.

Per la fila successiva è consigliabile iniziare da una nuova tavola 
tagliata a una lunghezza di almeno 30 cm o 30 cm più lunga o corta 
della tavola adiacente della prima riga.

Mantieni questa tavola a un angolo di 20-30° nel sistema di incastro 
sul lato lungo dell’ultima fila, e falla scorrere verso sinistra in alto fino 
al blocco di spaziatura. Abbassa delicatamente la tavola e verifica 
che sia correttamente incastrata in posizione. Se necessario, puoi 
picchiettare delicatamente con un blocco o un pezzetto di legno e il
martello.

CONSIGLIO: dopo aver posato ogni fila, usa un blocco o un pezzo 
di un’altra tavola per picchiettare delicatamente le tavole sul lato 
lungo. Ciò ti aiuterà a garantire che siano correttamente incastrate 
l’una nell’altra. Devi udire un “clic” a ogni incastro! Se ti sembra che ci 
siano scarti di spazio o differenze di altezza, smonta la tavola.
Assicurati di non rompere il sistema di incastro. Qualora lo rompessi, 
sostituisci la tavola. Se il sistema di incastro è rotto, fra le tavole 
potrebbe esserci uno scarto di spazio.

Puoi usare il pezzo restante dalla prima fila per iniziare quella 
successiva, oppure tagliare di nuovo una tavola ad almeno 30 cm di 
lunghezza, in ogni caso 20 cm più lunga o più corta della prima della 
fila.

CONSIGLIO: non usare subito il pezzo rimanente dall’ultima fila 
come prima tavola della fila successiva. Ciò potrebbe creare una 
ripetizione del motivo sul pavimento. Usa le parti restanti dalle file 
precedenti selezionandole in maniera casuale, per ottenere un 
pavimento dall’aspetto più naturale.

Per l’ultima fila, hai diverse opzioni:
	 -	 Misura lo spazio dall’ultima fila (dal motivo di superficie,  
		  escluso l’incastro) alla parete, meno 8 mm. Trasferisci  
		  questa misura alla tavola e tagliala a misura.
	 -	 Ruota la tavola orizzontalmente di 180° e posala fino al  
		  blocco di spaziatura sopra l’ultima tavola. Segna il punto  
		  di congiunzione e taglia la tavola a misura.

CONSIGLIO: Se la parete non è completamente diritta, e pertanto vi 
è il rischio che il pavimento si trovi a meno di 8 mm di distanza oppure 
a una distanza troppo elevata per un battiscopa, prendi le misure in 
diverse posizioni. Poi potrai tagliare la tavola in modo preciso e il 
giunto sarà sempre di 8 mm. Questo vale anche per la prima riga.

In caso di condutture o tubazioni, idealmente dovresti assicurarti 
che il tubo si trovi al punto d’incontro fra due tavole. In questo modo 
potrai lavorare facilmente intorno al tubo garantendo lo spazio di 
espansione di 8 mm tutto intorno. Se il tubo si trova invece a metà 
di una tavola, dovrai tagliare di netto un pezzo della tavola. Rifinisci 
questo pezzo in modo da garantire lo spazio per il tubo, quindi 
riposizionalo possibilmente con un po’ di materiale adesivo per 
tenerlo ben fissato in posizione.

Potresti anche dover accorciare i telai delle porte come descritto 
sopra. Qualora tu debba inserire un profilo in corrispondenza di 
una porta, taglia le tavole a misura per lasciare lo spazio per questo 
profilo. Inserisci il profilo disponendolo esattamente sotto l’anta 
della porta, affinché non sia visibile quando la porta è chiusa.

In caso di finestre fino a terra, dovrai posizionare un profilo. Tienilo a mente 
quando tagli a misura le tavole per quella zona.

Rimuovi i blocchi di spaziatura al termine della posa. Ora puoi iniziare a 
posizionare i battiscopa e i profili.

	 MANUTENZIONE

Assicurati sempre di avere una confezione extra di scorta in caso di 
riparazioni.

Puoi camminare sul pavimento subito dopo la posa. Non sono necessari 
trattamenti speciali dopo la posa. Il pavimento è già provvisto di un 
rivestimento che facilita la manutenzione.

Sarà sufficiente passare un aspirapolvere e, se necessario, uno spazzolone 
per rimuovere la polvere. Scegli un detergente neutro (sconsigliati 
candeggina, materiali abrasivi, prodotti contenenti olio o cera). 

Posiziona un tappetino all’ingresso della casa per proteggere il pavimento 
da sporco, acqua, sabbia, sassolini e altri detriti che potrebbero graffiarlo. 
Assicurati che il tappetino non abbia un fondo in gomma, poiché gomma e 
PVC reagiscono in modo inevitabile e irreversibile l’uno con l’altro.

Quando arredi il locale dopo aver posato il pavimento, posiziona dei feltrini 
sotto le gambe dei mobili (non cuscinetti in gomma). In questo modo potrai 
evitare di graffiare il pavimento. Le sedie da ufficio devono avere ruote 
morbide (tipo W), in caso contrario dovrai collocare un tappetino protettivo 
sul pavimento. Non trascinare mai oggetti pesanti sul pavimento.

Pulisci immediatamente eventuali schizzi, perdite d’acqua o macchie.

	 RIPARAZIONI

Qualora una tavola sia fortemente danneggiata, puoi rimuoverla e sostituirla 
con una nuova. A tal fine, procedi in questo modo:

-	 Proteggi le tavole adiacenti con nastro adesivo per evitare danni durante  
	 la riparazione.
-	 Segna il punto in cui la tavola va tagliata.
-	 Usa una sega circolare impostata allo spessore delle tavole, oppure usa  
	 un multitool con sega per metalli per tagliare la tavola lungo le linee che  
	 hai tracciato.
-	 Assicurati di non tagliare le tavole circostanti.
-	 Al termine, taglia ulteriormente la tavola in quattro parti. Puoi usare un  
	 cacciavite per sollevare la prima parte verso l’alto e rimuoverla. Puoi  
	 quindi sollevare e rimuovere le altre tre parti. Puoi eseguire questa  
	 operazione senza danneggiare gli agganci a incastro delle tavole  
	 adiacenti.
-	 Assicurati di non lasciare residui, passa un aspirapolvere se necessario.
-	 Prendi una nuova tavola e rimuovi la scanalatura sul lato lungo e su quello  
	 corto. Aiutati con un cutter per non danneggiare la superficie della  
	 tavola.
-	 Applica della supercolla sul lato e aggancia il sistema di incastro alle  
	 tavole adiacenti.
-	 Rimuovi immediatamente la colla in eccesso dalla superficie delle doghe  
	 seguendo le indicazioni del produttore della colla.
-	 Tieni la nuova tavola con un angolo di 45 gradi. Infilare la linguetta ancora  
	 presente nella scanalatura della tavola adiacente esistente. Abbassa  
	 delicatamente la tavola in posizione. Usa un martello di gomma e un  
	 tassello per battere completamente la nuova tavola in posizione.
-	 Colloca un peso sulla tavola fino a completa asciugatura della colla.

NARZĘDZIA

klocki dystansowe
młotek gumowy
ołówek

taśma miernicza i składana linijka
wysokiej jakości nóż i/lub wyrzynarka
listwa teowa lub kątownik

ewentualnie listwa aluminiowa do przycinania desek na wymiar wzdłuż

ROZPOCZĘCIE I ZAKOŃCZENIE PRAC
 
Dokładnie umyć podłogę i otworzyć różne opakowania.

Sprawdzić deski pod kątem uszkodzeń lub innych usterek.

Pierwszą czynnością jest zamontowanie profili. Konieczne będzie 
zamontowanie profili końcowych przy ramach okiennych lub meblach 
stałych, profili T w miejscu styku podłogi z innym rodzajem podłogi o tej 
samej grubości lub profili przejściowych w miejscu styku podłogi z inną 
podłogą o innej grubości. Najpierw zamontuj szyny profili, przykręcając
je lub przyklejając. Zawsze należy pozostawić szczelinę dylatacyjną 
pomiędzy szyną a podłogą. Właściwy profil, który zostanie przyklejony lub 
przyklejony na końcu instalacji, zamknie tę szczelinę.

Position of the 
planks: Correct

Position of the 
planks: Incorrect

Position of the 
mallet: Incorrect

>300mm (12”)

1 2 3 4

5 6

7 8 9 10

Układanie należy rozpocząć w lewym rogu pokoju i pracować od 
lewej do prawej. Ułożyć pierwszą deskę w odległości 8 mm od ściany, 
używając klocków dystansowych.

Wyrównać drugą deskę idealnie z pierwszą. Upewnić się, że system 
zatrzaskowy na końcu drugiej deski leży dokładnie na tym na 
pierwszej desce. Mocno wbić go gumowym młotkiem. Sprawdzić, 
czy deski są prawidłowo zatrzaśnięte, ustawione w jednej linii i bez 
różnic wysokości. Jeśli mimo to jest zauważalna różnica, wykonać 
czynności związane z demontażem, które są podane w dalszej części 
tej instrukcji.

UWAGA: Nie należy wymuszać zatrzaskiwania, gdy końce nie są 
idealnie wyrównane. Nie należy uderzać młotkiem w krótszy bok, 
ale w niewielkiej odległości od niego. Istnieje wtedy ryzyko trwałego 
uszkodzenia systemu zatrzaskowego po krótszej stronie.

W przypadku ostatniej deski w pierwszym rzędzie: zmierzyć 
odległość od krawędzi dekoru (nie systemu zatrzaskowego) do 
ściany, minus 8 mm szczeliny dylatacyjnej.

Przyciąć deskę na wymiar, mierząc od lewej strony pełnej deski.
Alternatywnie: wziąć całą deskę, obrócić ją poziomo o 180° i położyć 
na klocku dystansowym. Zaznaczyć punkt styku z ostatnią pełną 
deską i przyciąć deskę na wymiar. Po ponownym obróceniu deski o 
180° można ją wyrównać i mocno zatrzasnąć.

Cięcie desek: umieścić na desce wyznaczony kwadrat, dekorem 
do góry i ciąć kilka razy po desce wzdłuż wyznaczonego kwadratu. 
Nie przecinamy deski na dwie części, lecz wykonujemy głębokie 
nacięcie na powierzchni. Następnie można po prostu złamać 
deskę wzdłuż cięcia. Następnie należy przeciąć zintegrowane 
podłoże.

W przypadku kolejnego rzędu najlepiej jest zacząć od nowej deski, 
którą przycinamy na długość co najmniej 30 cm lub 30 cm krótsza 
lub dłuższa niż sąsiednia deska pierwszego rzędu.

Przytrzymać tę deskę pod kątem 20–30° w systemie zatrzasków na 
długim klocku ostatniego rzędu i przesunąć ją w lewo aż do klocka 
dystansowego. Opuścić delikatnie deskę i sprawdzić, czy prawidłowo 
się zatrzasnęła. W razie potrzeby można jeszcze delikatnie postukać 
klockiem lub kawałkiem deski i młotkiem.

WSKAZÓWKA: po ułożeniu każdego rzędu użyć klocka lub kawałka 
deski, aby mocno wbić deski na dłuższym boku. Dzięki temu można 
mieć pewność, że deski prawidłowo się ze sobą zatrzasnęły. Musi 
być słyszalne kliknięcie! Jeśli widać, że nadal występuje szczelina lub 
różnica wysokości, należy zdemontować deskę. Należy upewnić się, 
że nie zostanie uszkodzony system zatrzaskowy. Jeśli tak się stanie, 
należy wymienić deskę. Jeśli system zatrzaskowy został uszkodzony, 
między deskami może pojawić się szczelina.

Można użyć kawałka pozostałego z pierwszego rzędu do 
rozpoczęcia następnego lub ponownie wyciąć kawałek o długości 
co najmniej 30 cm, a na pewno o 20 cm dłuższy lub krótszy niż 
pierwsza deska w ostatnim rzędzie.

WSKAZÓWKA: nie używać od razu kawałka pozostałego z 
ostatniego rzędu jako pierwszej deski w następnym rzędzie. Jeżeli 
tak się stanie, na podłodze pojawi się „schodkowy wzór”. Użyć części 
pozostałych z poprzednich rzędów losowo jako pierwszej deski, aby 
uzyskać naturalnie wyglądającą podłogę.

Istnieją różne możliwości ułożenia ostatniego rzędu:
	 -	 Zmierzyć odstęp pomiędzy ostatnim rzędem (od dekoru)  
		  a ścianą minus 8 mm. Przenieść tę miarę na deskę i  
		  przyciąć ją do odpowiedniego rozmiaru.
	 -	 Obrócić deskę poziomo o 180° i ułożyć ją do klocka  
		  dystansowego i na ostatnim rzędzie. Zaznaczyć miejsce  
		  spotkania i przyciąć deskę na wymiar.

WSKAZÓWKA: Jeśli ściana nie jest całkowicie prosta – a więc 
istnieje ryzyko, że podłoga znajduje się w odległości mniejszej niż 
8 mm lub w odległości, która jest zbyt duża, aby przykryć ją listwą 
przypodłogową – zmierzyć w różnych miejscach. Następnie można 
przyciąć deskę na wymiar, a szczelina nadal będzie miała 8 mm. 
Dotyczy to również pierwszego rzędu.

Jeśli konieczne są prace wokół rur, najlepiej upewnić się, że rura 
znajduje się na styku dwóch desek. Można wtedy dokładnie obrobić 
rurę dookoła, zachowując 8 mm przestrzeni dylatacyjnej. Jeśli rura 
wypadnie nieuchronnie na środku deski, trzeba będzie wyciąć 
kawałek z deski. Przyciąć ten kawałek, aby zapewnić miejsce dla rury, 
a następnie umieścić go, ewentualnie z odrobiną kleju, aby utrzymać 
go w miejscu.

Może być konieczne skrócenie ościeżnic drzwiowych, jak opisano 
powyżej. Jeśli w otworze drzwiowym ma być zamontowany profil, 
należy przyciąć deski na wymiar, aby zostawić miejsce na ten profil. 
Zamontować każdy profil tak, aby pasował tuż pod skrzydłem drzwi, 
tak aby nie był widoczny przy zamkniętych drzwiach.

Przy oknach, które schodzą do podłogi, należy umieścić profil końcowy. 
Należy o tym pamiętać podczas piłowania odpowiednich desek na wymiar.

Po zakończeniu prac w pomieszczeniu należy usunąć klocki dystansowe. 
Teraz można rozpocząć prace nad listwami przypodłogowymi i profilami 
wykończeniowymi.

	 KONSERWACJA

Należy zawsze pamiętać o zachowaniu dodatkowego opakowania na 
wypadek, gdyby trzeba było kiedyś dokonać naprawy.

Bezpośrednio po ułożeniu można chodzić po podłodze. Po ułożeniu nie 
jest wymagana żadna specjalna obróbka. Podłoga jest już pokryta powłoką, 
która sprawia, że jest łatwa w utrzymaniu.

Na koniec odkurzyć podłogę, a jeśli to konieczne, umyć ją mopem, aby 
usunąć kurz. Należy wybrać neutralny środek czyszczący (bez wybielaczy, 
bez materiałów ściernych, bez składników zawierających wosk lub olej).

Umieścić wycieraczkę przy wejściach, aby chronić przed brudem, wodą, 
piaskiem, małymi kamieniami i zadrapaniami, które mogą spowodować. 
Upewnić się, że wycieraczka nie ma gumowego spodu, ponieważ guma i 
PCV nieuchronnie i nieodwracalnie wchodzą ze sobą w reakcję.

Przy ponownym urządzaniu pokoju po ułożeniu, pod nogi mebli należy 
podkładać filcowe podkładki (na pewno nie gumowe). W ten sposób można 
uniknąć zadrapań. Krzesła biurowe muszą być wyposażone w miękkie kółka 
(typ W) lub należy położyć na podłodze matę ochronną. Nigdy nie należy 
ciągnąć ciężkich przedmiotów po podłodze.

Natychmiast usuwać rozlaną wodę, płyny i ślady.

	 NAPRAWY

Jeśli deska ulegnie poważnemu uszkodzeniu, można ją usunąć i wymienić na 
nową. W tym celu należy wykonać następujące czynności:

-	 Okleić taśmą maskującą deski wokół w celu ich zabezpieczenia na czas  
	 naprawy.
-	 Zaznaczyć miejsca, w których należy przyciąć deskę lub płytkę.
-	 Ustawić piłę tarczową na grubość desek lub użyć narzędzia  
	 wielofunkcyjnego z brzeszczotem do metalu, aby przepiłować deskę lub  
	 płytkę wzdłuż narysowanych linii.
-	 Należy uważać, aby nie przepiłować otaczających desek.
-	 Po zakończeniu pracy należy teraz przepiłować deskę na cztery części.  
	 Można użyć śrubokręta, aby podnieść pierwszą część do góry i wyjąć ją.  
	 Następnie można podnieść i wyjąć pozostałe trzy części. Można to zrobić  
	 bez uszkadzania połączenia na zatrzask w sąsiednich deskach.
-	 Upewnić się, że nie pozostały żadne pozostałości – w razie potrzeby  
	 odkurzyć.
-	 Wziąć nową deskę i usunąć rowek na długim i krótkim boku. Należy to  
	 zrobić za pomocą noża użytkowego, aby nie uszkodzić powierzchni  
	 samej deski.
-	 Nałożyć “superglue” cienką warstwą na krawędzie desek wokół deski,  
	 która ma być wymieniona.
-	 Natychmiast usunąć nadmiar kleju z powierzchni desek zgodnie z  
	 instrukcją producenta kleju.
-	 Przytrzymaj nową deskę pod kątem 45 stopni. Wsunąć pióro, które jest  
	 jeszcze obecne, we wpust istniejącej deski sąsiedniej. Delikatnie opuść  
	 deskę na miejsce. Użyj gumowego młotka i dobijaka, aby wbić nową  
	 deskę całkowicie na miejsce.
-	 Umieścić obciążnik na desce, aż klej całkowicie wyschnie.

Rozłącz rzędy poprzez delikatne podnoszenie paneli pod kątem. Aby rozłączyć panele, połóż 
je płasko na podłodze i wysuń jeden z drugiego. Jeśli nie chcą się rozdzielić, można je delikatnie 
podnieść (5°), aby je wysunąć.

Aseta lankut lattialle ja irrota ne toisistaan liu’uttamalla. Jos lautojen liu’uttaminen on vaikeaa, 
nosta niitä jonkin verran (5°) lukkoponttijärjestelmän läheisyydestä ja liu’uta ne tämän jälkeen irti 
toisistaan.

DEMONTAŻ / PURKAMINEN

TYÖKALUT

asennuskiilat
kumivasara
mittanauha ja taittomitta

lyijykynä
T-viivain tai kolmiosuorakulma
korkealaatuinen apuveitsi ja/tai kuviosaha

mahdollisesti pitkä alumiiniviivain levyjen leikkaamiseen pituussuunnassa

ALOITTAMINEN JA VIIMEISTELY
 
Puhdista lattia huolellisesti ja avaa pakkauksia.

Tarkista lankut vaurioiden ja muiden vikojen varalta.

Jos asennuksessa tarvitsee käyttää listoja (oviaukkojen T-listat, muiden 
lattiatyyppien saumojen eritasolistat tai lattiaan asti ulottuvien ikkunoiden 
tai kiinteiden kalusteiden saumojen päätylistat), asenna ne ensin. Listan 
pohjakisko jää osittain asennetun lattian alle.

Aloita asentaminen huoneen vasemmasta kulmasta ja työskentele 
vasemmalta oikealle. Aseta ensimmäinen lankku 8 mm:n päähän 
seinästä asennuskiilojen avulla.

Kohdista toinen lankku täydellisesti ensimmäiseen. Varmista, että 
pontti toisen lankun päässä on siististi ensimmäisen lankun päällä. 
Napauta sitä napakasti kumivasaralla. Tarkasta, että lankut ovat 
napsahtaneet oikein pontteihin, ja että ne ovat suorassa eikä niissä 
ole korkeuseroja. Jos huomaat vielä eron, noudata myöhemmin tässä 
oppaassa annettuja purkuohjeita.

HUOMAA: Älä pakota liitosta, jos päät eivät ole täysin kohdakkain. 
Napauta kumivasaralla tiiviisti, ei suoraan lyhyen reunan yläpuolelle. 
Tämän vaarana on, että lyhyen sivun ponttijärjestelmä vaurioituisi 
pysyvästi.

Ensimmäisen rivin viimeisen rivin lankku: Mittaa etäisyys kuviopinnan 
reunasta (ei pontin reunasta) seinään, miinus 8 mm:n liikuntasauma.

Leikkaa lankku oikeaan kokoon kokonaisen lankun vasemmalta 
puolelta mitattuna.
Vaihtoehtoisesti: Ota uusi lankku, käännä sitä vaakasuunnassa 180° 
ja aseta se välikappaletta vasten. Merkitse viimeisen täyden lankun 
leveys ja leikkaa lankku oikeaan kokoon. Kun käännät leikattavaa 
lankkua taas 180°, voit kohdistaa sen ja napsauttaa paikoilleen.

Lankkujen leikkaaminen: aseta kolmiosuorakulma lankun päälle 
kuviopinta ylöspäin, ja viillä lankkua useita kertoja suorakulmaa 
pitkin. Lankkua ei leikata kahtia, vaan pintaan tehdään syvä viilto. 
Tämän jälkeen voit helposti katkaista lankun viillon mukaan. 
Leikkaa sitten integroitu alusmateriaali.

Seuraava rivi kannattaa aloittaa uudella lankulla, jonka pituus on 
vähintään 30 cm tai 30 cm lyhyemmällä tai pidemmällä lankulla kuin 
ensimmäisen rivin viereinen lankku.

Pitele lankkua 20–30 asteen kulmassa pontissa viimeisen rivin 
pitkällä puolella ja liu’uta sitä vasemmalle välikkeeseen asti. 
Laske lankku varovasti alas ja tarkista, että se on napsahtanut 
kunnolla paikalleen. Tarvittaessa voit naputtaa kevyesti palikalla tai 
lankunpalalla ja vasaralla.

VIHJE: Napauta jokaisen rivin asentamisen jälkeen lankkuja pitkältä 
sivulta palikalla tai lankunpalalla. Silloin olet varma, että lankut ovat 
kiinnittyneet kunnolla toisiinsa. Kuulet naksahduksen (”klik”). Jos 
huomaat rakoja tai korkeuseroja, irrota lankku.
Varmista, että et riko ponttijärjestelmää. Jos näin käy, vaihda 
lankku. Jos pontti on rikkoutunut, lankkujen väliin saattaa lopulta 
muodostua rako.

Voit käyttää ensimmäisestä rivistä jäljellä olevaa palaa seuraavan 
rivin alussa tai leikata uuden palan, joka on vähintään 30 cm pitkä ja 
ainakin 20 cm pidempi tai lyhyempi kuin ensimmäisen rivin lankku.

VINKKI: Älä käytä heti rivin viimeistä palaa seuraavan rivin 
ensimmäisenä lankkuna. Jos teet sen, lattiassasi on “porrastettu 
kuvio”. Käytä aikaisemmilta riveiltä sattumanvaraisesti jääneitä 
paloja rivin ensimmäisenä lankkuna luonnollisen näköisen lattian 
asentamiseksi.

Viimeisen rivin voi asentaa useilla eri tavoilla:
	 -	 Mittaa viimeisen rivin (kuviopinnasta) ja seinän välinen  
		  tila miinus 8 mm. Siirrä tämä mitta lankulle ja leikkaa se  
		  oikeaan kokoon.
	 -	 Käännä lankkua vaakasuorassa 180° ja aseta se  
		  välikkeeseen saakka viimeisen rivin päälle. Merkitse  
		  leveys ja sahaa lankku oikeaan kokoon.

VINKKI: Jos seinä ei ole täysin suora, on olemassa vaara, että lattia 
on alle 8 mm:n päässä tai liian kaukana, jotta se voitaisiin peittää 
jalkalistalla. Mittaa tällöin eri paikoista. Voit sitten leikata lankun 
siististi oikean kokoiseksi, ja sauma on silti 8 mm leveä. Tämä koskee 
myös ensimmäistä riviä.

Jos joudut asentamaan putkien ympärille, varmista, että putki 
on kahden lankun välissä. Tämän jälkeen voit kiertää putken 
siististi ja säilyttää samalla 8 mm:n liikuntasauman. Jos putki osuu 
väistämättömästi lankun keskelle, sinun täytyy sahata lankusta 
pala pois. Viimeistele tämä pala, jotta putkelle jää tilaa, ja laita se 
paikoilleen. Käytä tarvittaessa hieman liimaa, jotta putki pysyisi 
paikallaan.

Saatat joutua lyhentämään ovenkarmia edellä kuvatulla tavalla. 
Jos sinun on asennettava lista oviaukkoon, leikkaa lankut oikeaan 
kokoon, jotta listalle jäisi tilaa. Asenna mikä tahansa lista siten, että se 
sopii ovilehden alle eikä jää näkyviin, kun ovi suljetaan.

Sinun on sijoitettava päätylista sellaisten ikkunoiden viereen, jotka 
laskeutuvat lattian tasoon. Muista tämä, kun sahaat lankkuja sopivan 
kokoisiksi.

Poista asennuskiilat, kun olet saanut huoneen valmiiksi. Nyt voit aloittaa 
jalka- ja viimeistelylistojen asentamisen.

	 HUOLTO

Varmista aina, että sinulla on ylimääräinen pakkaus siltä varalta, että joudut 
tekemään korjauksia. Lattialla voi kävellä heti asennuksen jälkeen. Erityistä 
käsittelyä asennuksen jälkeen ei tarvita. Lattiassa on jo helppohoitoinen 
pintakerros.

Imuroi lopuksi lattia ja tarvittaessa poista pöly. Valitse vinyylilattialle sopiva 
pesuaine (ei valkaisuainetta, ei hankaavia aineita, ei vahaa tai öljyä sisältäviä 
ainesosia).

Laita kynnysmatto sisäänkäynneille suojaamaan lialta, vedeltä, hiekalta, 
pieniltä kiviltä ja naarmuilta. Varmista, ettei alustassa ole kumipohjaa, koska 
kumi ja PVC reagoivat toisiinsa väistämättä ja peruuttamattomasti.

Kun huone järjestetään uudelleen asennuksen jälkeen, käytä huonekalujen 
jalkojen alla huopasuojia (ei missään tapauksessa kumityynyjä). Varo 
naarmuttamasta niitä. Toimistotuoleissa on oltava pehmeät pyörät (tyyppi 
W) tai lattialla on oltava suojamatto. Älä koskaan vedä painavia esineitä 
lattian yli.

Puhdista läikkynyt vesi, nesteet ja tahrat välittömästi.

	 KORJAUKSET

Jos lankku vaurioituu merkittävästi, voit irrottaa sen ja vaihtaa sen uuteen. 
Toimi seuraavasti:

-	 Teippaa viereinen lankku maalarinteipillä suojataksesi sitä korjauksen  
	 aikana.
-	 Merkitse kohta, josta lankku tai laatta on leikattava.
-	 Aseta pyörösaha lankkujen paksuuteen tai käytä metallisahanterällistä  
	 monityökalua lankun tai laatan sahaamisessa piirtämiesi viivojen  
	 mukaisesti.
-	 Varmista, ettet sahaa ympäröiviä lankkuja.
-	 Kun olet valmis, lankku on sahattava neljään osaan. Voit nostaa  
	 ensimmäistä osaa ylöspäin ruuvimeisselillä ja irrottaa sen. Tämän jälkeen  
	 voit nostaa ja irrottaa kolme muuta osaa. Voit tehdä tämän  
	 vahingoittamatta ympäröivien lankkujen liitoksia.
-	 Varmista, ettei mitään jäämiä ei jää alle – imuroi tarvittaessa.
-	 Ota uusi lankku esiin ja poista sen pitkän ja lyhyen sivun urat. Käytä  
	 mattoveistä, jotta lankun pinta ei vaurioidu.
-	 Levitä vaihdettavan lankun ympärillä olevien lankkujen reunoihin ohut  
	 viiva pikaliimaa.
-	 Poista ylimääräinen liima lankkujen pinnalta välittömästi liiman  
	 valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
-	 Pitele uutta lankkua 45 asteen kulmassa. Liu’uta uuden lankun urospontti  
	 viereisen lankun uraan. Anna lankun laskeutua hellävaraisesti alas.  
	 Naputtele uusi lankku paikoilleen käyttämällä kumivasaraa ja puun  
	 kappaletta.
-	 Aseta paino lankun päälle, kunnes liima on täysin kuivunut.

Pozycja paneli:
poprawna

Pozycja paneli:
niepoprawna

Pozycja młotek
gumowy:
niepoprawna

Lankkujen asento:
oikein

Lankkujen asento:
väärin Vasarointikohta:

väärin

Posición de los
tablones: correcta

Posición de los
tablones: 
incorrecta

Posición de la
martillo: 
incorrecta

Posizione dei 
tavole: corretta Posizione dei 

tavole: non 
corretta

Posizione del 
martello: non 
corretta

Position of the 
planks: correct

Position of the 
planks: incorrect

Position of the 
mallet: incorrect

Positionierung der 
Dielen: Richtig

Positionierung der 
Dielen: Falsch

Positionierung 
des Hammers: 
Falsch

Position des 
lames: correcte

Position des 
lames: incorrecte

Position du 
marteau: 
incorrecte

Positie van de 
planken: correct

Positie van de 
planken: incorrect Positie van de 

hamer: incorrect
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